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 โพว มนุ พนิ เกง 

เฮยีง จ ัง่   ( ค ากลา่วบูชาถวายธูปเทยีน ) 

 香  讚 

 

โลว   เฮยีง   จงั     อ ี    ฝบั   ไก    มง   เฮนิ 

 爐      香     乍     爇，    法     界     蒙     熏， 

สุคนธาของหอม ในกระถาง เผารอ้น,    สง่กลิน่ สุรภหีอมหวน ไปทัว่ธรรมธาต,ุ 

 

 จู  ฟ ู ไฮ  ฮยุ เสดิ เยา บญุ  ซุย   ชี   กจิ  เซียง  ยง 

 諸 佛 海  會  悉  遥  聞，   隨   處   結    祥    雲，  

ใหบ้รรดา คณะสมาคม ของพระพทุธเจา้ท ัง้ปวง ไดร้บัรู,้ ยงัใหท้กุสถาน ปกคลมุดว้ย สริเิมฆ, 

 

เซง    อ ี   ฟัง    เฮนิ    จู   ฟ ู เฮยีน  ชวน  เซง 

 誠     意    方       殷，   諸   佛   現      全    身， 

ใหจ้ติศรทัธา วฒันายิ่งข้ึน, ใหพ้ระพทุธองค ์ทรงปรากฏ พระวรกาย, 

 

น า  มอ  เฮยีง   ยง   ไก   ผู่   สกั   มอ  ฮอ  สกั  (3 จบ) 

南   無    香     雲    蓋   菩  薩    摩   訶   薩， 

ขอนอบนอ้มแด่ พระโพธสิตัวม์หาสตัว ์ผูอ้ยู่ ใตร้ม่ฉตัรแห่งควนัของหอมน้ี ทกุๆพระองค,์ 

 

น า  มอ  ปนุ   ซือ  เสก   เกยี  เมา   นี    ฟ ู    (3 จบ) 

南   無  本     師    釋     迦    牟   尼   佛 

ขอนอบนอ้มแด่ พระบรมศาสดาศากยมนีุเจา้ 
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ไค เกง กี่  ( คาถาบทแรก ) 

開 經 偈  

 

บู เสยีง  ซิม ชิม  มยุ  เมียว  ฝบั ปกั  เชียน   วนั   กบิ  นนั  เจา  ง ี

無  上   甚   深   微    妙     法  百     千      萬    刼   難   遭  遇 

พระธรรมอนัล ้าลกึ กวา้งใหญ่ ไพศาล หาที่เปรยีบมิได,้ ตอ้งสรา้งกศุล กีห่ม่ืน กีพ่นักลัป์ จงึจะมี

โอกาสไดพ้บเหน็ พระธรรม น้ี, 

 

งอ  กมิ  เกยีน  บญุ  เต็ก เซา  ชี  ยง  ไก   หยู่  ไล   จนิ   สดิ   ง ี 

我  今     見     聞    得   受   持  願   解   如   來    懺    法   義 

เม่ือไดพ้บ ขา้พเจา้จงึรบีนอ้มศึกษาและปฏบิตั,ิ เพือ่ใหรู้แ้จง้ เขา้ใจถงึ สจัธรรมแห่งพระตถาคตเจา้, 

 

น า  มอ  ฝบั  ฟา  ฮยุ  เซียง  ฟ ู  ผู่   สกั   (3 จบ) 

南   無   法   華  會     上    佛  菩   薩 

ขอนอบนอ้มแด่ พระธรรมแห่ง พระพทุธเจา้ พระโพธสิตัว ์ขอกราบสกัการะบูชา  
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เมียว  ฝบั  เลยีน  ฟา  เกง  กวน  ซือ  อมิ  ผู่  สกั    โพว  มนุ  พนิ 

  妙     法    蓮     華   經    觀    世   音  菩  薩      普    門   品， 

พระสทัธรรมปุณฑรกิสูตร อวโลกเิตศวรโพธสิตัว ์สมนัตมขุปรวิรรค, 

ออื ซือ  บู จนิ  อ ี ผู่  สกั  เจยีก ชง ชอ  คี    เพยีน ทนั  เยา เกยีน 

爾 時  無 盡 意 菩  薩     即  從 座 起，  遍   袒   右   肩, 

กาลคร ัง้นั้น พระโพธสิตัวอ์กัษยมต ิไดล้กุจากที่นัง่ และห่มผา้เฉียงไหลข่วา 

หบั  เจยีง  เฮยีน  ฟ ู ยอื  จก  ซือ  ยง    ซือ  จุน    กวน  ซือ อมิ  ผู่ สกั 

合     掌     向    佛  而   作   是  言，  世  尊，   觀   世  音 菩 薩， 

พนมมือกระท าอญัชลแีด่ พระพทุธเจา้ แลว้กราบทูลวา่ “ ขา้แต่พระผูม้ีพระภาคเจา้ !         

เพราะเหตอุะไร พระโพธสิตัวอ์วโลกเิตศวร  

 อ ี ฮอ  ยนิ  ยง    เมง  กวน  ซือ  อมิ       ฟ ู กาว     บู  จนิ  อ ี ผู่  สกั 

以  何   因  緣， 名     觀    世   音？』佛   告      無  盡 意 菩  薩： 

จงึไดส้มญานาวา่ ผูร้กัษาเสยีงรอ้งของโลก? ” พระพทุธเจา้ไดต้รสัตอบ พระโพธสิตัวอ์กัษยมต ิว่า: 

เซียง น า จอื   หยก เยา บู เลยีน  ปกั เชียน วนั  อ ีจง เซง   เซา จู  คู เนา 

『善 男 子！若   有 無  量    百   千    萬 億 眾 生， 受 諸 苦 惱， 

 “กลุบตุร! ถา้มีสรรพสตัว ์รอ้ยพนัหม่ืนโกฏ ินบัไม่ถว้น ทกุขท์รมานจาก ความเจบ็ปวด เดือดรอ้น 

บญุ  ซือ  กวน ซือ อมิ  ผู่  สกั      อ ี ซิม  เชง  เมง   กวน ซือ อมิ ผู่ สกั 

 聞   是    觀   世  音  菩  薩，  一  心   稱   名，  觀  世 音 菩 薩， 

ผูไ้ดฟ้ังเรื่องของ พระโพธสิตัวอ์วโลกเิตศวร น้ีแลว้ และดว้ยจติใจท ัง้หมดของเขา เรยีกนามของ

พระโพธสิตัว ์น้ี 

 

 

 

 

 

 

 

 

(อ่าน) 
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เจยีก  ซอื  กวน  คี   อมิ  เซง     ไก  เต็ก  ไก  ถกู 

  即    時    觀   其   音    聲，     皆   得   解   脫！ 

พระโพธสิตัวอ์วโลกเิตศวร จะเอาใจใสต่่อ เสยีงรอ้งของเขาโดยทนัท ีและพวกเขาท ัง้หมดจะไดร้บั 

การช่วยใหพ้น้ภยัได ้! ” 

หยก  เยา   ชี ซือ   กวน ซือ  อมิ ผู่  สกั     เมง แจ   เสยีก หยบิ  ไต  ฟอ 

  若    有   持 是     觀   世  音  菩 薩       名  者， 設     入    大  火， 

“ ถา้มีผูใ้ด ท าการรกัษานามของ พระโพธสิตัวอ์วโลกเิตศวร แมว้า่เขาจะตกลงไปในกองเพลงิใหญ่ 

ฟอ  ปกุ  แนน เซา    อวิ  ซือ  ผู่  สกั   ไว  เซง  เหลก็  กู 

火   不     能   燒，  由   是  菩  薩     威   神     力   故。 

ไฟ ก ็ไม่อาจไหมเ้ขาได ้ท ัง้น้ีโดยคุณแห่ง ฤทธยาภนิิหารอนัยิ่งใหญ่ของ พระโพธสิตัว ์พระองคน้ี์ 

หยก  ไว  ไต  ซุย  ซอ เพยีว    เชง   คี  เมง  เฮา      เจยีก  เต็ก เชียน ชี 

  若   為  大   水   所   漂，    稱   其  名   號，      即   得    淺   處。 

ถา้ผู ้ใดถกูกระแสน ้าพดัพาลอยไป เรยีกหาช่ือของ พระโพธสิตัวอ์วโลกเิตศวร เขาจะถงึ ที่ตื้นทนัที 

หยก เยา ปกั เชียน   วนั  อ ีจง เซง   ไว คิว   กมิ   เงนิ   ลวิ  ล ี   แช คือ  

  若  有  百   千      萬 億 眾 生，為 求    金、銀、琉 璃、硨  磲、 

ถา้มีสตัว ์หลายรอ้ย หลายพนั หลายหม่ืน หลายโกฏ ิผูซ้ึ่งออกไปเสาะหา ทอง เงนิ ไพฑูรย ์มกุดา 

มา  เนา    ซัน  ฟ ู    โฮว ปกั     จนิ  จู   ตงั  เปา      หยบิ  อ ี  ไต  ไฮ 

瑪   瑙、  珊  瑚、  琥  珀、   真  珠  等   寶。      入   於   大  海， 

 บษุราคมั       กลัปงัหา        อ าพนั        ไข่มกุ และทรพัยส์มบตัอิืน่ๆในมหาสมทุร 
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กา ไซ เหก  ฟง     ชยุ  คี  ชวน  ฟัง     เพยีง  ตยุ    ลอ  ชา   กยุ กวด 

假 使   黑   風       吹 其    船   舫，     漂     墮     羅  剎    鬼  國， 

และถา้ถกู พายกุารณัฑ ์พดัพาเรอื ไปตกยงัแดนของ นางยกัษร์ากษส 

 ก ีจง  หยก  เยา     ไน  จ ี  อ ี เลนิ      เชง กวน ซือ อมิ ผู่  สกั  เมง แจ 

其 中   若    有       乃  至  一  人，    稱   觀  世  音 菩 薩   名  者， 

และในหมู่พวกเขา พงึมี ใครสกัคนหน่ึง ออกปากเรยีกนาม พระโพธสิตัวอ์วโลกเิตศวร 

ซือ จู   เลนิ  ตงั     ไก  เต็ก  ไก   ถกู      ลอ  ชา    จอื  นนั 

是 諸   人   等，    皆   得   解   脫      羅   剎     之   難。 

คนเหลา่นั้นท ัง้หมด จะถกูช่วยใหร้อดพน้ จากความโหดรา้ยของ พวกยกัษร์ากษส 

 อ ี ซือ   ยนิ  ยง    เมง   กวน  ซือ   อมิ 

以  是    因   緣，  名      觀    世    音。 

น่ีคอืเหตผุลที่ท าใหเ้ขา ไดส้มญานามวา่ ผูร้กัษาเสยีงรอ้งของโลก ” 

หยก ฟกุ เยา เลนิ   ลมิ ตง  ปี โฮย เชง กวน ซือ อมิ ผู่  สกั  เมง แจ 

  若  復  有   人，臨  當 被 害， 稱   觀   世 音  菩 薩   名  者， 

อน่ึง ถา้มีผูท้ี่อยู่ในระหวา่งอนัตรายแกชี่วติ ออกปากเรยีกนามของ พระโพธสิตัวอ์วโลกเิตศวร 

 ปี  ซอ   จบิ  ตอ  เจยีง     ชิน  ตวน  ตวน  ไฟ      ยอื  เต็ก  ไก  ถกู 

彼  所     執  刀    杖，      尋    段     段    壞，   而    得   解   脫。 

ดาบของผูจู้โ่จม จะหกัสะบ ัน้ในทนัท ีและเขาจะไดร้บั การปลดปลอ่ยใหเ้ป็นอสิระ 

หยก  ซาม  เชียน  ไต  เชียน  กวด  โทว     มูน  จง    แย ชา    ลอ  ชา  

 若      三     千     大    千      國    土，    滿  中     夜  叉、羅  剎， 

ถงึแม ้ตรสีหสัมหาสหสัโลกธาต ุเตม็ไปดว้ย ยกัษ ์และ รากษส 
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หยก  ไล  เนา  เลนิ     บญุ  คี  เชง   กวน  ซือ อมิ   ผู่  สกั     เมง  แจ 

  欲   來   惱    人，    聞  其  稱     觀     世  音  菩  薩       名   者， 

ก าลงัหาช่อทาง ท าความเดือดรอ้นใหแ้ก ่ประชาชน   ปีศาจรา้ยเหลา่น้ี เม่ือไดย้นิพวกเขาเรยีกช่ือ 

พระโพธสิตัวอ์วโลกเิตศวร 

ซือ  จู  อก กยุ    เซยีง ปกุ  เนน  อ ี  อก งนั  ซือ จอื  กวาน ฟกุ เกยี โฮย 

是  諸  惡 鬼，   尚   不    能  以   惡  眼   視 之 ，況   復  加  害﹖ 

อย่าว่าจะท ารา้ยพวกเขาเลย แมด้ว้ยตาอนัชัว่รา้ยของมนั ก็ ไม่อาจมองเหน็พวกเขาได ้” 

เสยีด  ฝกุ  เยา  เลนิ หยก  เยา  จุย   หยก  บู  จุย   

  設     復   有   人，     若    有   罪、    若   無  罪， 

“ อกีประการหน่ึง, ถา้มีบคุคลใด ไม่ว่ามีความผิด หรอืไม่กต็าม 

นิว  ไก    เค  ซอ    คิม ฮ ี  คี เซง    เชง กวน ซือ อมิ   ผู่ สกั  เมง  แจ 

杻   械、枷  鎖， 檢 繫  其 身，  稱   觀   世 音   菩 薩   名   者， 

ถกูพนัธนาการดว้ย กญุแจมือ เครื่องจองจ า ข่ือคา หรอื โซ่ตรวน เขาเรยีกหานามของ           

พระโพธสิตัวอ์วโลกเิตศวร 

ไก  เสดิ  ติน  ไฮว     เจยีก   เต็ก  ไก   ถกู 

皆   悉    斷   壞，     即      得    解   脫。 

เครือ่งพนัธนาการเหลา่นั้น จะถกูหกัท าลายลง และเขาจะไดร้บั การปลดปลอ่ยใหเ้ป็นอสิระ ” 

หยก ซ ำ  เชียน  ไต  เชียน   กวด  โทว      มูน  จง   ยนิ  ฉกั  

 若   三     千    大     千       國    土，    滿   中    怨   賊， 

 “ ถา้ ตรสีหสัมหาสหสัโลกธาต ุเตม็ไปดว้ยศตัรู และ โจรรา้ย 
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เยา อ ี เซียง จู เจยีง  จู  เซียง เลนิ    ยง  ชี  จง  เปา 

有 一   商  主，   將  諸    商   人，  齎  持 重   寶， 

และมีหวัหนา้พอ่คา้คนหน่ึง น าขบวนพอ่คา้ ขน เพชรมณี อนัมีค่า 

เกง กวั เฮยีม ลู ก ี จง  อ ี เลนิ จก  ซือ  เชียง  ยง 

 經 過   險  路，其 中 一   人， 作   是    唱    言︰ 

ไปตามหนทางที่เตม็ไปดว้ยอนัตราย และในหมู่พวกเขา มี ใครสกัคนหน่ึง กลา่ววา่ : 

    จู  เซยีง น า  จอื ไม  เต็ก  คง  ปู 

『諸   善   男  子！ 勿   得   恐  怖！ 

   “ กลุบตรทัง้หลาย ! พวกท่านจงอย่ากลวั  

 ณี ตงั ยนิ ตง    อ ีซมิ  เชง  กวน ซือ อมิ ผู่ สกั   เมง เฮา 

 汝 等 應 當    一 心   稱     觀   世 音 菩 薩    名  號， 

จงส ารวมจติ ออกปากกลา่วนามของ พระโพธสิตัวอ์วโลกเิตศวร 

ซือ ผู่  สกั    เนน อ ี  บู  ไว    ซ ี อ ี จง เซง 

是  菩 薩    能  以  無 畏     施 於 眾  生， 

เพราะพระโพธสิตัว ์น้ี สามารถใหค้วามกลา้หาญ แกส่ตัวท์ ัง้หลาย 

ณี  ตงั หยก เชง เมง แจ  อ ี ชือ ยนิ ฉกั ตง เต็ก ไก ถกู 

汝 等   若   稱  名  者，       於  此 怨 賊， 當  得  解 脫！』 

ถา้ท่านกลา่วนามของท่าน ท่านจะเป็นอสิระจากศตัรู และโจรผูร้า้ยเหลา่น้ี ! ” 
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 จง  เซยีง เลนิ บญุ   ก ี ฝดั  เซง  ยง       น า มอ กวน ซือ อมิ ผ่อ สกั 

 眾    商   人   聞， 俱 發    聲   言︰『南 無  觀   世  音 菩 薩！ 

เม่ือไดฟ้ังดงัน้ีแลว้ ถา้พวกพอ่คา้ท ัง้หลาย พรอ้มกนัรอ้งเป็นเสยีงเดียวกนัวา่:                        

“ นมา ! อวโลกเิตศวรโพธสิตัว ์! ” 

เชง  ก ี เมง  กู     เจยีก เตก ไก  ถกู 

稱  其  名  故，         即    得  解  脫。 

และดว้ยการกลา่วนามของท่าน พวกเขาจะไดร้บั การช่วยเหลอื 

บู  จนิ  อ ี กวน ซือ อมิ  ผู่ สกั    มอ ฮอ สกั 

無 盡 意！  觀  世  音  菩 薩    摩  訶 薩， 

อกัษยมติ !    พระโพธสิตัวอ์วโลกเิตศวร ผูเ้ป็น พระมหาโพธสิตัว ์ 

ไว  เซง จอื เหลก็    ไว ไว  หยู่  ซือ 

威   神  之   力，    巍 巍  如  是！ 

ทรงประกอบดว้ย ฤทธยาภนิิหาร อนัน่าเกรงขาม เช่นน้ี 

หยก  เยา จง  เซง ตอ  อ ี อมิ  หยก 

  若   有  眾   生  多  於  淫   欲， 

“ ถา้สตัว ์ใด ตกอยู่ในหว้ง กามราคะ อย่างรุนแรง 

เชียง นิม เกวืยง เกง   กวน ซือ อมิ ผู่  สกั เปียน เต็ก  ล ี ออย 

  常   念    恭    敬      觀  世  音 菩 薩，   便    得   離  欲。 

รกัษาไว ้ในใจ และคารวะแด่ พระโพธสิตัวอ์วโลกเิตศวร เขาจะไดเ้ป็นอสิระ จากกามราคะ ได ้
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หยก ตอ จนิ ฟยุ เชียง นิม เกวืยง เกง   กวน ซือ อมิ ผู่  สกั 

  若  多 瞋  恚，   常   念    恭    敬      觀  世 音 菩 薩， 

ถา้ผู ้ใด ตกอยู่ ในความโกรธอย่างรุนแรง ร าลกึไวใ้นใจ และคารวะแด่ พระโพธสิตัวอ์วโลกเิตศวร 

เปียน  เต็ก  ล ี จนิ   หยก  ตอ  งอ  ชี 

   便    得   離  瞋。  若   多   愚  癡， 

เขาจะเป็น อสิระ จากความโกรธ  ถา้ผูใ้ด ตกอยู่ ในความหลงอย่างหนกั 

เชียง นิม เกวืยง เกง   กวน ซือ อมิ  ผู่ สกั  เปียน  เต็ก  ล ี  ชี 

  常   念    恭    敬      觀  世  音  菩 薩，    便     得  離  癡。 

ร าลกึไว ้ในใจ และคารวะแด่ พระโพธสิตัวอ์วโลกเิตศวร เขาจะเป็นอสิระ จากความหลงของเขา 

 บู  จนิ อ ี  กวน ซือ อมิ  ผู่  สกั   เยา หยู่ ซือ   ตงั ไต  ไว   เซง เหลก็ 

無 盡 意！   觀  世  音  菩  薩，有  如  是   等  大  威    神    力， 

อกัษยมติ ! นัน่คอืคุณประโยชน์มากมาย และอานุภาพวเิศษของ พระโพธสิตัวอ์วโลกเิตศวร 

ตอ ซอ เยา เอยีะ  ซือ  กู  จง เซง    เชียง ยนิ  ซิม นิม 

多  所  饒   益，   是 故  眾  生，   常   應   心  念。 

ดงันั้นขอให ้สรรพสตัวท์ ัง้หลาย พงึร าลกึไว ้ในใจเสมอ ” 

หยก เยา นุย เลนิ  เสยีก ออย คิว น า  โลย่ ปาย กง เอยีง กวน ซือ อมิ ผู่ สกั  

  若  有  女  人，  設   欲   求 男，  禮  拜  供   養   觀  世 音 菩 薩， 

 “ ถา้สตร ีใด ปรารถนาจะได ้บตุรชาย จงบูชา และสกัการะแด่ พระโพธสิตัวอ์วโลกเิตศวร 

เปียน เซง ฟกุ เตก   ตี ฟยุ จอื น า 

   便   生   福  德    智 慧 之 男； 

เธอจะไดบ้ตุรชาย ที่มีความสุข มีคุณธรรม และฉลาด 
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เสยีก ออย คิว นุย    เปียน เซง ติน จนิ   เยา เซียง จอื นุย 

  設    欲  求 女，    便    生   端 正    有    相   之 女， 

ถา้เธอปรารถนาจะได ้บตุรตร ีเธอจะได ้บตุรตร ีที่มีความประพฤต ิและหนา้ตาดี 

สก เสก เตก ปนุ    จง เลนิ ออย เกง  

宿  植   德  本，     眾  人   愛   敬。 

ผูซ้ึ่งแต่ก่อน ไดป้ลูกฝงั บ่อเกดิแห่งคุณงามความดีมาแลว้ เป็นที่รกั และเคารพของคนทัง้ปวง 

 บู จนิ  อ ี กวน ซือ อมิ  ผู่  สกั    เยา หยู่ ซือ เหลก็ 

無 盡 意！  觀  世  音 菩 薩， 有  如  是   力。 

อกัษยมติ ! นัน่คอือานุภาพของ พระโพธสิตัวอ์วโลกเิตศวร 

หยก เยา จง เซง    เกวยืง เกง  โลย่ ไป     กวน ซือ อมิ ผู่ สกั 

  若  有  眾  生，   恭    敬     禮  拜        觀   世 音 菩 薩， 

ถา้สตัว ์ใดเคารพ และสกัการะ พระโพธสิตัวอ์วโลกเิตศวร แลว้ 

ฝกุ ปกุ ทนั เกยีน   ซือ  กู  จง  เซง 

福  不  唐   捐。    是  故  眾   生， 

ความสุข จะไม่ถกูปฏเิสธ ไปอย่างงา่ยดายเลย ” 

ไก ยิน เซา ชี    กวน ซือ อมิ  ผู่ สกั  เมง เฮา 

皆 應  受 持      觀   世 音  菩 薩   名 號。 

“เพราะฉะนั้น ขอใหส้รรพสตัว ์จงยดึถอืนามของ พระโพธสิตัวอ์วโลกเิตศวร 

 บู จนิ  อ ี หยก เยา เลนิ เซา ชี  ลวิ สบิ ออื เอก ฮงั ฮอ ซา ผู่ สกั เมง จอื 

無 盡 意！ 若  有   人  受   持 六 十 二  億 恒 河  沙 菩 薩 名 字， 

อกัษยมติ!สมมตวิา่บคุคลยดึถอืนามของพระโพธสิตัว ์มากมายดงัเม็ดทรายในคงคานที๖๒โกฏสิาย 
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ฝกุ จนิ เฮง   กง เอยีง อมิ เสก    อ ี ฝกุ    ออ  ก ี    อ ี หยก 

復  盡  形    供  養   飲  食、衣  服、 臥  具、醫  藥， 

ตลอดชีวติ ท าการบูชาดว้ย อาหาร เครือ่งด่ืม เครือ่งนุ่งห่ม เครือ่งนอน และยารกัษาโรค 

 อ ี ณี  อ ีอนุ ฮอ   ซือ เซียง น า จอื  เซียง นุย เลนิ  กง เตก  ตอ โฮว 

於 汝 意 云 何？   是   善  男 子、  善  女  人    功  德   多  不？』 

เธอมีความเหน็อย่างไร ?  บญุกศุลของกลุบตุร หรอืกลุธิดานั้น มีมากมายหรอืไม่ ? ” 

 บู  จนิ  อ ี ยง         ซิม ตอ   ซือ จุน   

無  盡  意 言：  『  甚 多，世  尊！』 

พระอกัษยมติ กราบทูลวา่ : “ มากมายอย่างเหลอืเกนิพระเจา้ขา้ ! ” 

ฟ ู ยง      หยก  ฟกุ เยา เลนิ  เซา  ชี     กวน ซือ อมิ  ผู่ สกั  เมง เฮา 

佛 言：『 若   復   有  人    受  持      觀   世  音  菩 薩   名  號， 

พระผูม้ีพระภาคพทุธเจา้ ไดก้ลา่วต่อไปวา่ : “ แต่ถา้ผูใ้ดยดึถอืนามของ พระโพธสิตัวอ์วโลกเิตศวร 

ไน  จ ี อ ี ซือ   โลย่ ไป กง เอยีง ซือ ออื เลนิ ฝกุ    จนิ  ตงั  บู  อ ี

乃 至 一 時      禮  拜 供  養；     是 二  人  福，  正  等 無 異， 

หรอืแมเ้พยีงขณะหน่ึง ท าการบูชาและคารวะเขา บญุของบคุคลทัง้สองจะมีเท่ากนัอย่างแทจ้รงิ 

 อ ี ปกั เชียน วนั เอก กบิ     ปกุ คอ เควยีง จนิ 

 於 百   千   萬  億  劫，   不 可    窮    盡。 

โดยไม่ต่างกนัเลย และไม่อาจหมดสิ้นไปใน หลายรอ้ยพนัหม่ืนโกฏกิลัป์ 

 บู จนิ อ ี  เซา ชี  กวน ซือ อมิ ผู่ สกั   เมง เฮา 

無 盡 意！  受 持   觀   世 音 菩 薩    名  號， 

อกัษยมติ ! นัน่คอืระดบัความสุขสมหวงัมากมาย ไม่มีขอบเขตจ ากดั 
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เต็ก หยู่ ซือ    บู เลยีน บู เปียน   ฝกุ เต็ก  จอื  ล ี

 得  如  是    無   量  無  邊       福   德  之 利。』 

ที่เขาผูย้ดึถอืนามของ พระโพธสิตัวอ์วโลกเิตศวร พงึไดร้บั ” 

 บู  จนิ  อ ี ผู่  สกั      ปกั  ฟ ู  ยง     ซือ  จุน 

無  盡 意 菩  薩        白  佛   言：   『世   尊 ！ 

พระโพธสิตัวอ์กัษยมต ิไดก้ราบทูลแก่ พระพทุธเจา้อกีว่า : “ ขา้แต่พระผูม้ีพระภาคเจา้ !  

กวน ซือ อมิ  ผู่  สกั    อนุ ฮอ อวิ ชือ   ซอ พอ  ซือ ไก 

  觀  世 音  菩  薩，云  何 遊 此     娑  婆   世  界？ 

พระโพธสิตัวอ์วโลกเิตศวร ท่องเที่ยวอยู่ใน สหโลกธาตุ อย่างไร ? 

อนุ ฮอ ยอื ไว  จง เซง สว่ย ฝบั    ฟัง เปียน จอื เหลก็   คี ซือ อนุ ฮอ 

云 何 而 為   眾  生  說   法？ 方   便   之   力， 其 事 云 何？』 

ท่านสอนธรรมแกส่ตัวอ์ย่างไร ? อบุายโกศลของท่าน มีลกัษณะฉนัใด ? ” 

ฟ ู เกา    บู จนิ  อ ี ผู่  สกั   เซียง น า จอื 

佛  告    無 盡 意 菩 薩：  『  善   男 子！ 

พระพทุธเจา้ไดต้รสัตอบ พระโพธสิตัวอ์กัษยมติ วา่ : “ กลุบตุร ! 

หยก เยา กวด โทว จง เซง  ยนิ อ ี ฟ ูเซง เตก โตว แจ 

  若  有   國   土  眾  生， 應 以 佛 身   得  度  者， 

ถา้สตัว ์ในแดนใด ตอ้งช่วยในรูปกายของ พระพทุธะ 

กวน ซือ อมิ ผู่ สกั    เจยีก เฮยีง  ฟ ูเซง    ยอื ไว สว่ย ฝบั 

  觀  世 音 菩 薩       即    現   佛  身      而 為  說  法； 

พระโพธสิตัวอ์วโลกเิตศวร จะปรากฏกายเหมือนกบั พทุธะ และสอนธรรมแกพ่วกเขา 
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ยนิ อ ี เพก จ ีฟ ูเซง เตก โตว แจ  เจยีก เฮยีง เพก จ ีฟ ูเซง ยอื ไว สว่ย ฝบั 

應 以  辟 支 佛 身  得  度  者，   即   現   辟 支 佛 身 而 為 說 法； 

แกพ่วกที่ตอ้งช่วยในรูปกายของ พระปจัเจกพทุธะ เขาจะปรากฏกายเหมือนกบั พระปจัเจกพทุธะ   

และสอนธรรมแกพ่วกเขา 

ยนิ อ ี เซง บญุ เซง เตก โตว แจ    เจยีก เฮยีง เซง บญุ เซง ยอื ไว สว่ย ฝบั 

應 以  聲  聞  身   得   度  者，    即    現   聲   聞  身  而 為  說  法； 

แกพ่วกที่ตอ้งช่วยในรูปกายของ พระสาวก เขาจะปรากฏกายเหมือนกบั พระสาวก              

และสอนธรรมแกพ่วกเขา 

ยนิ อ ี ฟาม วงั เซง เตก โตว แจ    เจยีก เฮยีง ฟาม วงั เซง ยอื ไว สว่ย ฝบั 

應 以  梵  王  身   得  度  者，    即    現    梵   王 身  而 為  說  法； 

แกพ่วกที่ตอ้งช่วยในรูปกายของ พระพรหม เขาจะปรากฏกายเหมือนกบั พระพรหม            

และสอนธรรมแกพ่วกเขา 

ยนิ อ ี  ตี เสก เซง เตก โตว แจ     เจยีก เฮยีง ตี เสก เซง ยอื ไว สว่ย ฝบั 

應 以 帝 釋   身   得   度  者，     即    現  帝 釋   身 而 為  說  法； 

แกพ่วกที่ตอ้งช่วยในรูปกายของ ทา้วสกักะ เขาจะปรากฏกายเหมือนกบั ทา้วสกักะ               

และสอนธรรมแกพ่วกเขา 

ยนิ อ ีจอื ใจ เทยีน เซง เตก โตว แจ  เจยีก เฮยีง จอื ใจ เทยีน เซง ยือ ไว สว่ย ฝบั 

應 以 自 在 天   身 得   度 者， 即   現  自  在  天  身  而 為 說 法； 

แกพ่วกที่ตอ้งช่วยในรูปกายของ อศิวร เขาจะปรากฏกายเหมือนกบั อศิวร                         

และสอนธรรมแกพ่วกเขา 
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ยนิ อ ีไต จอื ใจ เทียน เซง เตก โตว แจ    เจยีก เฮยีง ไต จอื ใจ เทียน เซง 

ยอื ไว  สว่ย ฝบั 

應 以 大 自 在  天   身  得   度  者，     即    現  大  自 在  天   身    

而  為  說  法； 

แกพ่วกที่ตอ้งช่วยในรูปกายของ มเหศวร เขาจะปรากฏกายเหมือนกบั มเหศวร                  

และสอนธรรมแกพ่วกเขา 

ยนิ อ ีเทียน ไต เจยีง กมิ เซง เตก โตว แจ    เจยีก เฮยีง เทียน ไต เจยีง กมิ 

เซง  ยอื ไว สว่ย ฝบั 

應 以   天   大  將   軍  身   得   度  者，   即    現    天    大  將  軍  

身   而  為  說  法； 

แกพ่วกที่ตอ้งช่วยในรูปกายของ มหาเทวเสนา เขาจะปรากฏกายเหมือนกบั มหาเทวเสนา         

และสอนธรรมแกพ่วกเขา 

ยนิ อ ี พ ีซา มนุ เซง เตก โตว แจ  เจยีก เฮยีง พ ีซา มนุ เซง ยอื ไว สว่ย ฝบั 

應 以 毘 沙 門  身  得   度 者，  即    現  毘 沙 門   身 而 為 說 法； 

แกพ่วกที่ตอ้งช่วยในรูปกายของ ทา้วไวศรวณั เขาจะปรากฏกายเหมือนกบั ทา้วไวศรวณั        

และสอนธรรมแกพ่วกเขา 

ยนิ อ ี เซียว วงั เซง เตก โตว แจ   เจยีก เฮยีง เซียว วงั เซง ยอื ไว สว่ย ฝบั 

應 以   小  王 身   得   度  者，    即    現    小   王  身 而 為  說  法； 

แกพ่วกที่ตอ้งช่วยในรูปกายของ อนุราช เขาจะปรากฏกายเหมือนกบั อนุราช                    

และสอนธรรมแกพ่วกเขา 
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ยนิ อ ี เชียง แจ เซง เตก โตว แจ   เจยีก เฮยีง เชียง แจ เซง ยอื ไว สว่ย ฝบั 

應 以   長  者   身  得   度 者，   即    現   長   者  身  而 為  說  法； 

แกพ่วกที่ตอ้งช่วยในรูปกายของ เศรษฐ ีเขาจะปรากฏกายเหมือนกบั เศรษฐ ี                    

และสอนธรรมแกพ่วกเขา 

ยนิ อ ี กอื ซือ เซง เตก โตว แจ     เจยีก เฮยีง กอื ซือ เซง ยอื ไว สว่ย ฝบั 

應 以 居 士  身   得   度  者，      即    現   居 士  身  而  為  說  法； 

แกพ่วกที่ตอ้งช่วยในรูปกายของ คหบดี เขาจะปรากฏกายเหมือนกบั คหบดี                      

และสอนธรรมแกพ่วกเขา 

ยนิ อ ี โจย กวน เซง เตก โตว แจ   เจยีก เฮยีง โจย กวน เซง ยอื  ไว   สว่ย   ฝบั 

應 以  宰   官   身  得   度  者，   即    現   宰    官  身  而 為  說  法； 

แกพ่วกที่ตอ้งช่วยในรูปกายของ เสนาบดี เขาจะปรากฏกายเหมือนกบั เสนาบดี                      

และสอนธรรมแกพ่วกเขา 

ยนิ อ ี พอ ลอ มนุ เซง เตก โตว แจ  เจยีก เฮยีง พอ ลอ มนุ เซง ยอื ไว สว่ย ฝบั 

應 以 婆 羅 門  身  得   度 者，   即   現  婆 羅 門  身  而 為  說 法； 

แกพ่วกที่ตอ้งช่วยในรูปกายของ พราหมนั เขาจะปรากฏกายเหมือนกบั พราหมนั                      

และสอนธรรมแกพ่วกเขา 

ยนิ อ ี  ปี  คิว   ปี  ควิ นี    เยา พอ สกั   เยา พอ อ ีเซง   เตก โตว แจ 

應 以  比 丘、比 丘 尼、 優  婆  塞、 優  婆 夷 身     得   度  者， 

แกพ่วกที่ตอ้งช่วยในรูปกายของ ภกิษุ ภกิษุณี อบุาสก อบุาสกิา 

เจยีก เฮยีง  ปี  คิว   ปี  คิว นี   เยา พอ สกั   เยา พอ อ ีเซง  ยอื ไว สว่ย ฝบั 

  即    現   比 丘、比 丘 尼、優  婆  塞、優  婆 夷 身  而 為 說 法。 

เขาจะปรากฏกายเหมือนกบั ภกิษุ ภกิษุณี อบุาสก หรอือบุาสกิา และสอนธรรมแก่พวกเขา 
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ยนิ อ ี เชียง แจ   กอื ซือ  โจย กวน  พอ ลอ มนุ   ฟ ูนุย เซง  เตก โตว แจ 

應 以   長   者、居  士、宰   官、婆  羅  門、婦 女 身    得  度  者， 

แกพ่วกที่ตอ้งช่วยในรูปกายของ ภรรยาของเศรษฐ ีคหบดี เสนาบดี หรอืพราหมนั 

เจยีก เฮยีง   ฟ ูนุย เซง   ยอื ไว สว่ย ฝบั 

  即    現     婦 女 身     而 為  說   法。 

เขาจะปรากฏกายเป็น สตร ีและสอนธรรมแกพ่วกเขา 

ยนิ อ ี  ทง น า   ทง นุย เซง   เตก โตว แจ 

應 以   童 男、童 女  身      得  度   者， 

แกพ่วกที่ตอ้งช่วยในรูปกายของ ยวุบุรุษ หรอืยวุสตรี 

เจยีก เฮยีง   ทง น า   ทง นุย เซง   ยอื ไว สว่ย ฝบั 

   即   現      童 男、童  女  身    而 為  說   法。 

เขาจะปรากฏกายเหมือนกบั ยวุบรุุษ หรอืยวุสตร ีและสอนธรรมแกพ่วกเขา 

ยนิ อ ี  เทียน  ลง  แย ชา   คิน ตะ พอ   ฮอ ซิว ลอ,   เกยี ลวิ ลอ, 

應 以    天、龍、夜 叉、乾 闥 婆、阿 脩 羅、  迦 樓 羅、 

กนิ นอ ลอ,   มอ เฮา ลอ เค,   เลนิ, ฟยุ เลนิ ตงั เซง   เตก โตว แจ 

緊  那 羅、摩  侯  羅 伽、人    非   人  等 身      得  度  者， 

แกพ่วกที่ตอ้งช่วยในรูปกาย เทวดา นาค ยกัษ ์คนธรรพ ์อสูร ครุฑ กนินร มโหรค มนุษย ์อมนุษย  ์

เจยีก ไก เฮยีง  จอื  ยอื  ไว  สว่ย ฝบั 

   即  皆   現   之  而  為    說   法。 

เขาปรากฏกายในทกุ ๆ รูปเช่นนั้น และสอนธรรมแกพ่วกเขา 
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ยนิ อ ีจบิ กมิ กงั เซง เตก โตว แจ  เจยีง เฮยีง จบิ กมิ กงั เซง ยอื ไว สว่ย ฝบั 

應 以 執 金 剛 神   得  度  者，  即   現   執 金  剛 神 而 為  說  法。 

แกพ่วกที่ตอ้งช่วยในรูปกายวชัรปราณีเขาปรากฏกายเหมือนเทพวชัรปาณีและสอนธรรมแกพ่วกเขา 

 บู  จนิ อ ี ซือ กวน ซือ อมิ  ผู่ สกั    เซง เจา หยู่  ซือ กง เต็ก 

無 盡 意！是   觀   世  音  菩 薩， 成   就 如   是  功  德， 

อกัษยมติ ! นัน่คอืบญุกศุล ที่ไดร้บัโดย พระโพธสิตัวอ์วโลกเิตศวรน้ี 

 อ ี จง จง เฮง     อวิ  จู  กวด โทว โตว ถกู  จง เซง 

以 種 種  形，  遊 諸   國  土，  度  脫  眾  生。 

และรูปกายต่าง ๆ ที่เขาท่องเที่ยวไปในแดนต่าง ๆ  เพื่อช่วยสตัว ์

ซือ  กู   นี ตงั    ยนิ ตง   อ ี  ซมิ  กง เอยีง   กวน ซือ อมิ  ผู่  สกั 

是  故  汝 等，應  當   一   心   供   養       觀  世  音  菩  薩。 

เพราะฉะนั้น เธอจงต ัง้จติใหม้ ัน่ เป็นหน่ึงเดียว กระท าสกัการะแด่ พระโพธสิตัวอ์วโลกเิตศวร 

ซือ  กวน  ซือ  อมิ  ผู่  สกั  มอ  ฮอ  สกั   

是     觀    世  音   菩  薩  摩   訶   薩， 

พระโพธสิตัวม์หาสตัว ์อวโลกเิตศวร  

 อ ี ปู  ไว กบิ นนั จอื  จง    แนน  ซี  บู  ไว 

於 怖 畏 急  難  之 中，   能   施 無 畏， 

สามารถยงัความไม่กลวัใหแ้ก ่ผูท้ี่ตกอยู่ ในความกงัวล และเดือดรอ้น 

ซือ กู  ชือ  ซอ พอ ซือ ไก     ไก เฮา จอื ไว    ซี  บู  ไว  แจ 

是 故  此  娑  婆  世  界，  皆 號 之 為    施 無  畏  者。』 

เพราะเหตน้ีุเอง คนทัง้หมดใน สหโลกธาต ุน้ีจงึใหน้ามแกเ่ขาวา่ อภยนัทท (ผู ้ใหค้วามไม่กลวั) 
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 บู  จนิ อ ี ผู่  สกั  ปกั  ฟ ู ยง   ซือ จุน 

無 盡 意 菩 薩  白  佛  言：      『世 尊！ 

พระโพธสิตัวอ์กัษยมต ิไดก้ราบทูลพระพทุธเจา้วา่ : “ ขา้แต่พระผูม้ีพระภาคเจา้ !  

งอ กมิ ตง กง เอยีง   กวน ซือ อมิ  ผู่  สกั 

我 今 當 供   養       觀  世 音  菩  薩。』 

บดัน้ี ขอใหข้า้พระองค ์ท าการบรจิาคสิง่ของบูชาแด่ พระโพธสิตัวอ์วโลกเิตศวร เถดิ พระเจา้ขา้” 

เจยีก  ไก  เก  จง  เปา  จู   ยนิ  หลก 

  即    解  頸  眾  寶   珠   瓔    珞， 

คร ัง้นั้น เขาไดถ้อด สรอ้ยไข่มกุ ออกจากคอเขา 

เก  ตกั  ปดั เชียน เลยีน กมิ ยอื อ ี ออื  จอื จก ซือ ยง 

價  值   百   千      兩   金 ， 而 以 與  之。 作 是 言： 

อนัมีค่าดงัทอง ๑oo,ooo แท่ง มอบใหแ้ก ่พระอวโลกเิตศวร กลา่วความน้ีวา่ : 

   ยนิ แจ   เซา ชือ  ฝบั ซี  จนิ เปา ยนิ หลก 

『仁 者！受  此   法  施，  珍  寶  瓔   珞！』 

 “ สาธุคุณขอรบั ! ได ้โปรดรบัของก านลั อนัเป็นบญุแห่งสรอ้ยไข่มกุน้ีเถดิ ขอรบั ” 

ซือ กวน ซือ อมิ ผู่ สกั  ปกุ เกง เซา จอื 

時   觀   世 音 菩 薩 不  肯  受  之。 

แต่ พระโพธสิตัวอ์วโลกเิตศวร มิไดร้บัไว ้

บู  จนิ  อ ี  ฝกุ  ปกั  กวน  ซือ อมิ   ผู่  สกั  ยง 

無 盡 意   復    白   觀    世  音   菩  薩  言︰ 

อกีคร ัง้หน่ึง พระโพธสิตัวอ์กัษยมต ิไดก้ลา่วแก ่พระโพธสิตัวอ์วโลกเิตศวรวา่ :  
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   ยนิ แจ  เมียง งอ ตงั  กู  เซา ชือ ยนิ หลก 

『仁 者！愍  我  等 故，   受  此  瓔   珞。』 

“ ท่านสาธุคุณ ขอรบั ! จงเมตตาแกพ่วกเรา โปรดรบัสรอ้ยคอน้ีเถดิครบั ” 

ออื ซือ    ฟ ูเกา กวน ซือ อมิ  ผู่  สกั  

爾 時， 佛  告  觀   世 音  菩  薩︰ 

เม่ือนั้น พระพทุธเจา้ ไดต้รสัแก ่พระโพธสิตัวอ์วโลกเิตศวร วา่ : 

   ตง เมียง ชือ   บู จนิ  อ ี ผู่  สกั  กบิ ซือ จง 

『當   愍  此   無 盡 意 菩 薩， 及 四 眾、 

“ เพือ่สงสารแก่ พระโพธสิตัวอ์กัษยมต ิและบรษิทัท ัง้ ๔ เหลา่ และเพือ่ 

เทียน  ลง แย ชา   คิน ตะ พอ   ออ ซิว ลอ   เกยี ลวิ ลอ   กนิ นอ ลอ 

  天、龍、夜 叉、乾 闥  婆、阿 脩 羅、迦  樓 羅、緊  那 羅、 

 เทวดา  นาค   ยกัษ ์       คนธรรพ ์  อสูร  ครุท  กนินร 

มอ เฮา ลอ เค  เลนิ     ฟยุ เลนิ ตงั กู  เซา ซือ ยนิ หลก 

摩  侯 羅 伽、   人       非  人  等 故， 受   是  瓔   珞。』 

     มโหรค  มนุษย ์     อมนุษย ์และอืน่ ๆ   จงรบัสรอ้ยคอน้ีเถดิ ” 

เจยีก ซอื กวน ซือ อมิ  ผู่  สกั   เมียง  จู  ซือ จง 

  即   時   觀   世 音  菩 薩，    愍  諸  四  眾， 

เม่ือนั้น พระโพธสิตัวอ์วโลกเิตศวร มีความสงสารแก่ บรษิทัท ัง้ ๔ เหลา่ และ 

กบิ อ ีเทียน  ลง  เลนิ  ฟยุ เลนิ ตงั    เซา คี  ยนิ หลก   ฟงุ จก ออื ฟงุ 

及 於  天、 龍、 人     非   人  等，受 其 瓔   珞。分  作 二 分： 

    เทวดา   นาค มนุษย ์ อมนุษย ์และอืน่ ๆ  ไดร้บัสรอ้ยคอ และแบ่งออกเป็น ๒ สว่น : 
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 อ ี ฟงุ ฮง เสก็ เกยี เมา นี  ฟ ู   อ ี ฟงุ ฮง ตอ  เปา ฟ ู ถะ 

一 分  奉  釋  迦  牟  尼 佛， 一  分 奉 多   寶 佛  塔。 

สว่นหน่ึงถวายแด่ พระพทุธเจา้ศากยมณีุ อกีสว่นหน่ึงถวายแด่ พระสถปูของพระประภตูรตันพทุธะ 

    บู  จนิ อ ี     กวน ซือ อมิ ผู่  สกั  เยา หยู่ ซือ   จอื ใจ เซน เหลก็ 

『無 盡 意！   觀   世  音 菩  薩，有  如 是     自 在  神    力， 

“ อกัษยมต ิ! ดว้ยการมีฤทธยาภนิิหารแห่งการชนะตน เช่นนั้นเอง ที่ พระโพธสิตัวอ์วโลกเิตศวร 

อวิ  อ ีซอ พอ ซือ ไก ออื ซือ    บู  จนิ อ ี ผู่ สกั     อ ี ก ี อนุ หวกั 

遊 於 娑 婆 世 界。』爾 時，無 盡 意 菩 薩，以 偈 問   曰： 

ท่องเที่ยวไปใน สหโลกธาต ุ” เม่ือนั้น พระโพธสิตัวอ์กัษยมต ิไดทู้ลถามพระพทุธเจา้เป็นคาถาวา่ 

ซือ  จุน  เมี่ยว  เซี่ยง  ก ี  งอ  กมิ  จง    อนุ   ปี 

世   尊     妙     相    具             我   今  重     問   彼 

“ พระผูมี้พระภาคทรงลกัษณะอนัพสิดารท ัง้มวล ทรงโปรดให ้ขา้พระองคถ์าม เรื่องของเขาอกีหน 

ฟ ู  จอื   ฮอ    ยนิ   ยง   เมง  ไว  กวน  ซือ  อมิ  

佛   子   何      因    緣      名    為   觀    世   音？ 

เพราะเหตอุนัใด พทุธบตุรองคน้ี์ จงึมีนามวา่ อวโลกเิตศวร ? ” 

 ก ี จก  เมียว  เซี่ยง  จุน    กี่   ตบั    บู   จนิ  อ ี

具  足    妙      相     尊       偈    答    無   盡  意 

พระผูม้ีพระภาคเจา้ ผูพ้ร ัง่พรอ้มดว้ยมหาลกัษณะอนัวเิศษ ไดต้รสัตอบ พระโพธสิตัวอ์กัษยมต ิ

เป็นคาถา วา่ : 
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 น่ี   เทง  กวน  อมิ  ฮงั   เซี่ยง  ยนิ   จู    ฟัง  ซอ 

 汝   聽     觀   音   行                善    應   諸    方   所 

“ จงฟังกจิกรรมของ อวโลกเิตศวร  ผูท้ี่ท าการสนองตอบดว้ยดี ทกุแห่งหน 

ฮง   ซือ   ชิม   หยู่   ไฮ   แหละ  กบิ  ปกุ   ซือ   งี ่

弘    誓    深     如    海               歷     劫   不     思   議 

ปณิธานอนักวา้งขวางของเขา ลกึล ้าดงั มหาสมทุร ในเวลาหลายกลัป์ ไม่อาจคดิค านึงได ้

 ซี   ตอ  เชียน  เอก  ฟ ู    ฝดั   ไต   เชง   เจง  ยง 

侍    多     千     億   佛              發    大     清    淨   願 

ไดอ้ปุฐาก รบัใช ้พระพทุธะหลายพนัโกฏ ิ เขาไดต้ ัง้ มหาปณิธาน อนับรสิุทธิ์ ไวแ้ลว้ 

งอ   ไว    นี   เลยีก  สว่ย  บนุ   เมง   กบิ  เฮยีง  เซง 

我   為    汝      略    說    聞    名     及    見     身 

เราจะบอกเล่า ใหเ้ธอฟัง อย่างย่อ ๆ  บคุคลผูไ้ดย้นินามของเขา และไดเ้หน็เขา 

ซิม  นิม   ปกุ   คง    กวั   แนน  หมิก   จู    เยา   คู 

 心   念    不     空    過     能     滅    諸     有    苦 

และยดึถอืเขาไว ้ในใจ อย่างไม่หยดุเลย  ผูน้ั้นจะสามารถพน้ทกุข ์แหง่ความมีอยู่ เป็นอยู่ 

 กา  ไซ   เฮง   โฮย   อี ่    ชยุ   เลาะ  ไต   ฟอ   เค 

假    使    興     害    意     推    落    大     火   坑 

แมผู้อ้ืน่ดว้ยจติ คดิท ารา้ย   จบัเขาโยนลงไปใน บ่อเพลงิ 

นิม   ปี  กวน   อมิ  เหลก็   ฟอ   เค   เป่ียน  เซง   ชี 

念   彼    觀     音    力   火    坑      變      成    池 

ขอใหเ้ขาคดิถงึ อานุภาพของ อวโลกเิตศวร แลว้ บ่อเพลงิ กจ็ะกลายเป็น สระน ้า 
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หวกั  เพยีว  ลวิ   ก ี  ไฮ   ลง   อ ี   จู     กยุ   นนั 

 或      漂    流   巨   海   龍   魚   諸      鬼    難 

หรอืเม่ือแลน่เรอื ไปใน มหาสมทุร  ท่ามกลางอนัตรายแห่ง นาค ปลา และปีศาจรา้ย 

นิม   ปี   กวน   อมิ  เหลก็  ปอ  ลาง  ปกุ  แนน  หมก 

念    彼    觀     音    力    波   浪   不     能    沒 

ขอใหเ้ขาคดิถงึ อานุภาพของ พระอวโลกเิตศวร แลว้ คลืน่ ไม่อาจท าใหเ้ขาจมได ้

หวกั  ใจ   ซู     ม ี   ฮง   ไว   เลนิ  ซอ   ชยุ   ตอ 

 或    在   須    彌     峰   為    人    所     推    墮 

หรอืถา้ จากยอดเขา พระสุเมรุ   มีคนจบัเขา เหวีย่ง ลงมา 

นิม   ปี   กวน   อมิ   เหลก็  หยู่   ยอื    ฮ ี   คง    จู 

念   彼     觀     音     力  如    日    虛     空    住 

ขอใหเ้ขาคดิถงึ อานุภาพของ พระอวโลกเิตศวร แลว้ เขาจะ ยนืมัน่อยู่ใน อากาศดงั ดวงอาทติย ์

หวกั  พ ี  อก   เลนิ   ตก   ตยุ   เลาะ   กมิ   กงั   ซัน 

或    被    惡    人     逐   墮      落     金    剛    山 

หรอืถา้ ถกูคนรา้ยไลล่า่    และหลน่ลงจาก วชัรบรรพต 

นิม   ปี   กวน   อมิ  เหลก็  ปกุ   แนน  ซุน   อ ี  ฮาว 

念   彼     觀     音    力   不      能     損    一    毛 

เขาคดิถงึ อานุภาพของ พระอวโลกเิตศวร เขาจะไม่ไดร้บัอนัตราย แมเ้พยีงเสน้ผมหน่ึงเลย 

หวกั  เสก  ยนิ   ฉกั   ยาว   กก    จดิ    ตอ  เกยี  โฮย 

 或    值   怨     賊     繞   各     執     刀    加    害 

หรอืถา้ เม่ือผจญกบั ศตัรูโหด   ทกุคน ชกัดาบ จะฟันเขา 
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นิม   ปี   กวน   อมิ  เหลก็  ฮ า  เจยีก   ก ี   ชือ  ซิม 

念   彼     觀     音    力   咸    即    起    慈   心 

เขาคดิถงึ อานุภาพของ พระอวโลกเิตศวร     หวัใจคนรา้ยท ัง้หมด จะกลบักลายเป็น ความกรุณา 

หวกั  เจา  วงั    นนั    คู   ลมิ  เฮง  ออย   ซิว   จง 

 或    遭   王     難    苦   臨    刑    欲    壽    終 

หรอืถา้ เม่ือตอ้งผจญทกุข ์กบัราชอาญา  ชีวติจะตอ้งจบสิ้นดว้ยการ ถูกประหารชีวติ 

นิม   ปี   กวน   อมิ  เหลก็  ตอ  ชิม   ตวน  ตวน  ไฟ 

念    彼    觀     音    力   刀   尋     段     段    壞 

แลว้เขาคดิถงึอานุภาพของ พระอวโลกเิตศวร ดาบของเพชรฆาต จะหกัเป็นท่อน ๆ 

หวกั  ซวิ  คิม   เค    ซอ   เซา  จก    ปี    นิว    ไก 

 或    囚   禁    枷     鎖   手    足    被     杻     械 

หรอืถา้ ถกูจ าคุก จองจ า    และลา่มโซ่ แขนและขา ตตีรวน 

นิม   ปี   กวน   อมิ  เหลก็  เสดิ  ยนั  เตก   ไก    ถกู 

念    彼    觀     音    力    釋   然    得     解     脫 

เขาคดิถงึอานุภาพของ พระอวโลกเิตศวร  เขาจะไดร้บัการปลดปล่อย ใหเ้ป็น อสิระ 

จวิ   จู     จู     ตก   หยก  ซอ  ออย  โฮย  เซง  แจ 

咒   詛    諸     毒     藥   所    欲     害    身    者 

หรอืถา้ โดยการใชม้นตค์าถา และยาพษิ  อนัมีบคุคลหาทางจะท ารา้ย รา่งกายของเขา 

นิม   ปี   กวน   อมิ  เหลก็  ฟัน   ตู     อ ี   ปนุ   เลนิ 

念   彼     觀     音    力   還    著     於    本     人 

แลว้เขาคดิถงึอานุภาพของ พระอวโลกเิตศวร  ผลรา้ยท ัง้หมด จะกลบัไปเป็น ของผูก้อ่เรือ่งเอง 

 

 

 

 

 

 

 



 24 
 

หวกั  งอ   อก  ลอ   ชา   ตก   ลง   จู   กยุ   ตงั 

 或    遇   惡   羅    剎   毒    龍   諸   鬼    等 

หรอืถา้ ประสบกบั รากษสรา้ย   นาค อนัมีพษิรา้ย และปีศาจ 

 นิม  ปี  กวน  อมิ  เหลก็   ซือ  เสก  ปกุ   กา  โฮย 

 念   彼   觀    音    力    時    悉   不   敢    害 

เขาคดิถงึอานุภาพของ พระอวโลกเิตศวร  ในทนัท ีจะไม่มี ตนใด กลา้ท ารายเขาไดเ้ลย 

หยก  อก  เซา  ไว  เยา    ล ี   งา   เยา  คอ   ปู 

  若   惡   獸   圍   繞    利    牙    爪   可    怖 

ถา้ ถกูรุมลอ้มดว้ย สตัวร์า้ย   เข้ียวแหลม และกรงเลบ็ น่ากลวั 

 นิม  ปี  กวน  อมิ  เหลก็   จบิ  โจว  บู  เปียน  ฟัง 

  念  彼   觀   音    力    疾    走  無   邊     方 

เขาคดิถงึอานุภาพของ พระอวโลกเิตศวร  สตัวร์า้ย จะหลบหนีไป ทกุทิศทาง 

 ยนิ ทอ  กบิ  ปกุ  เขียด    คี  ตก  ยนิ  ฟอ  ยนั 

 蚖  蛇   及   蝮    蠍    氣  毒   煙   火   然 

ถา้ถกูพน่ลมพษิของ งูพษิ และแมงป่อง   หรอืถกูเผาไหมด้ว้ย เปลวเพลงิ 

 นิม  ปี  กวน  อมิ  เหลก็   ชิม  เซง  จอื  ฮยุ  คี 

  念  彼   觀   音    力    尋    聲   自  迴  去 

เขาคดิถงึอานุภาพของ พระอวโลกเิตศวร  ทนัท ีที่เขาออกเสยีง พวกสตัวร์า้ย จะถอยหนีไป 

  ยง  ลยุ  โกว  จอื  ติน   กงั  เพา   ซู   ไต   ย ี

  雲   雷   鼓   掣   電    降    雹   澍  大   雨 

ฟ้ารอ้ง และฟ้าผ่า    ลูกเหบ็ตก และสายฝนใหญ่ 
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นิม    ปี   กวน อมิ เหลก็   ยนิ   ซือ เตก เซียว ซัน 

 念    彼    觀   音   力   應     時   得   消    散 

เขาคดิถงึอานุภาพของ พระอวโลกเิตศวร  แลว้สิง่เหลา่นั้น จะกระจดักระจายไปในทนัที 

 จง  เซง    ปี   คนุ  แอะ   บู   เลยีน  คู   เปก  เซง 

 眾    生    被   困   厄    無     量   苦   逼    身 

สตัวถ์กูบบีค ัน้ และรบกวน         ถูกกดข่ีโดยความเจบ็ปวด เหลอืคณานบัประการ 

กวน  อมิ เมียว  ตี  เหลก็   แนน  กวิ  ซือ   กงั   คู 

  觀   音    妙  智   力     能    救   世    間    苦 

พระอวโลกเิตศวร ดว้ยปญัญาอนัมหศัจรรยข์องเขา สามารถช่วยโลกอนั ทกุขท์รมานเช่นนั้นได ้

 ก ี จก  เซ็น  ทง  เหลก็   กวง  ซิว   ตี   ฟัง  เปียน 

具  足   神    通    力    廣   修    智   方     便 

สมบูรณ์ดว้ยอานุภาพอนัวเิศษ      จงึไดป้ฏบิตัใินปญัญา และอบุายโกศลอย่างกวา้งขวาง 

สบิ  ฟัง  จู   กวด  โทว    บู   ชา   ปกุ  เฮยีง  เซง 

十   方  諸    國    土    無   剎    不    現     身 

ทกุแดนในจกัรวาล ไม่มีที่ใด   ที่เขาไม่ปรากฏตวัเอง 

จง   จง   จู    อก   ชี    ตี  หยก  กยุ  เลยีก  เซง 

種   種   諸    惡   趣   地    獄   鬼     畜     生 

ทกุสภาพความเป็นอยู่อนัชัว่รา้ย   นรกภมูิ เปรตภมูิ และเดรจัฉานภมูิ 

เซง เลา  เปง  ซือ  คู    อ ี เจยีม  เสดิ   เลง  หมิก 

 生   老  病   死   苦    以    漸    悉    令    滅 

ทกุข ์โศก แห่ง การเกดิ แก่ เจบ็ ตาย  ทกุขนาดสิ้นสุดลงได ้โดยเขา 
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จนิ   กวน เชง  เจง  กวน   กวง  ไต    ตี   ฟยุ  กวน 

 真    觀   清    淨    觀     廣   大    智   慧    觀 

พจิารณาดว้ย สตัยะ และดว้ยความบรสิุทธิ์  พจิารณาดว้ย ปญัญาญาณ ที่กวา้งขวาง 

 ปยุ  กวน  กบิ    ชือ  กวน   เชียง ยง เชียง เจยีม เงยีง 

 悲    觀   及    慈    觀     常   願    常    瞻    仰 

พจิารณาดว้ย กรุณา และเมตตา    พจิารณาดว้ย ปณิธาน และดว้ยความคารวะ  

  บู  เกยีว 
 
เชง   เจง    กวง   ฟยุ  ยอื   พอ   จู     อ า 

  無   垢    清    淨    光   慧   日    破    諸     暗 

พระองคม์ี รศัมีบรสิุทธิ์ ไรม้ลทนิ   ดวงอาทติยแ์ห่งปญัญา ท าลายความมืด 

แนน  ฟกุ   ไจ   ฟง   ฟอ  โพว เมง เจยีว  ซือ  เกยีน 

  能    伏    災    風    火   普    明    照    世     間 

เป็นผูป้ราบปราม ความทกุขแ์ห่งพาย ุและไฟ เป็นผูย้งัโลกทัง้หมด ใหส้วา่งไสว 

 ปยุ   ที     ไก    ลยุ   จนิ   ชือ    อ ี เมียว  ไต     ยนิ 

  悲   體    戒     雷    震   慈    意    妙    大     雲 

ความกรุณา เป็นกาย  มีศีล ปานอสุนีค ารณ  ความกรุณา อนัน่าประหลาดดงั เมฆใหญ่ 

  ซู   ก า   โลว   ฝบั    อ ี   หมิก  ชี    ฟัน   เนา  เอยีม 

  澍   甘    露     法    雨    滅    除    煩   惱     焰 

หล ัง่ฝนแห่งจติ เหมือน น ้ าอมฤต   ดบัเปลวเพลงิ แห่งความระทมทกุข ์

 เจง  ซง   เกง  กวน   ชี    ปู    ไว    กนิ  ติน   จง 

  諍    訟    經    官    處    怖    畏    軍    陣    中 

ในการโตเ้ถยีงกนัต่อหนา้ ผูพ้พิากษา  หรอืความหวาดกลวัในสนามรบ 
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 นิม   ปี   กวน  อมิ  เหลก็   จง   ยนิ  เสดิ  ทยุ   ซัน 

  念   彼    觀    音    力    眾    怨    悉   退    散 

ถา้เขาคดิถงึอานุภาพของ พระอวโลกเิตศวร พวกศตัรูท ัง้หลาย จะถกูขบัไลห่นีไป 

เมียว  อมิ  กวน  ซือ  อมิ   ฟาม  อมิ   ไฮ  เตียว  อมิ 

   妙   音    觀    世   音     梵    音   海    潮    音 

เสยีงอนัอศัจรรยข์องเขา  เสยีงของผูป้รารถนาดีของโลก   เสยีงของพรหม  เสยีงแห่งเกลยีวคลืน่ 

  เซง  ปี   ซือ  เกยีน อมิ    ซือ   กู    ซู  เชียง  นิม 

   勝   彼    世    間    音     是   故    須    常    念 

เสยีงอนัดีกวา่ เสยีงท ัง้หมดในโลก  เพราะฉะนั้น จงเกบ็ช่ือของเขาไว ้ในใจเสมอ 

  นิม   นิม  ไม  เซง   ย ี  กวน  ซือ  อมิ   เจง  เซง 

   念    念   勿    生    疑     觀   世    音    淨    聖 

โดยปราศจากความคดิสงสยัใด ๆ ท ัง้สิ้น  อวโลกเิตศวร บรสิุทธิ์ และประเสรฐิ 

   อ ี   คู   เนา   ซือ  แอะ  แนน  ไว   จก    อ ี    กู 

   於   苦    惱    死   厄     能    為    作    依    怙 

ในความเจบ็ปวด ความเดือดรอ้น ความตาย ความทุกขเ์ข็ญ สามารถเป็นที่พึง่ ไดอ้ย่างแน่นอน 

   ก ี   อ ี   ไช   กง   เต็ก    ชือ   งนั   ซือ   จง  เซง 

   具   一    切    功    德     慈    眼    視    眾    生 

สมบูรณ์ ในบญุกศุลท ัง้มวล   ดว้ยดวงตาแห่งความกรุณา มองเหน็สิง่ท ัง้ปวง 

  ฝกุ    จู    ไฮ   บู  เลยีน   ซือ    กู    ยนิ  เตง    ล ี

   福    聚    海   無    量    是    故    應    頂    禮 

มหาสมทุรแห่งความสุข อนัไม่มีขอบเขต         ขอใหเ้รากราบลง เพื่อท าความเคารพแกเ่ขาเถดิ ” 
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ออื ซือ   ชี  ตี  ผู่  สกั     เจยีก ชง ชอ  คี     เชียน ปกั ฟ ู ยง 

爾 時， 持 地 菩 薩，    即   從 座 起，    前   白 佛 言： 

คร ัง้นั้น พระโพธสิตัวธ์รณีธารา ลกุข้ึนจากที่นัง่ เขา้ไปหา พระพทุธเจา้ ไดก้ราบทูลว่า : 

   ซือ จุน   หยก เยา จง เซง     มนุ ซือ กวน ซือ อมิ  ผู่ สกั  

『世  尊！     若   有 眾  生，    聞 是   觀   世  音  菩 薩 

“ ขา้แต่พระผูม้ีพระภาคเจา้ ! ถา้สตัว ์ใดไดฟ้ังกจิกรรมของ พระอวโลกเิตศวร วา่ดว้ย  

พนิ จอื ใจ จอื เงยีบ โพว มนุ ซือ เฮยีง     เซง ทง เหลก็ แจ 

 品 自 在 之   業，   普 門  示    現         神 通   力   者， 

การช านะตน และฤทธยาภนิิหารแห่งการเขา้สูท่กุแห่ง ดงัปรากฏในบทน้ี 

ตง จอื  ซือ เลนิ กง เต็ก  ปกุ เซา 

當 知   是  人  功  德    不  少。』 

พงึรูว้า่ บญุกศุลของบคุคลน้ี  มี มิใช่เลก็นอ้ยเลย 

ฟ ูสว่ย ซอื โพว มนุ พนิ ชือ จง จง  ปา วนั  ซือ เชียน จง เซง 

佛 說  是   普  門  品  時， 眾 中  八 萬  四    千   眾  生， 

ขณะที่พระพทุธองค ์ทรงตรสั พระธรรมกถา สมนัตมขุปรวิรรค อยู่น้ี สรรพสตัวจ์ านวน ๘๔,ooo  

ไก ฝดั  บู  ตงั  ตงั     ออ เนา ตอ ลอ    ซาม เมียว ซาม  ผู่   ที  ซิม 

皆 發  無  等  等      阿  耨  多 羅       三     藐    三   菩  提  心。 

ต่างต ัง้จติมุ่งต่อ อนุตรสมัมาสมัโพธ ิ อนัหาสิง่ใดมาเสมอเหมือน  มิ ได ้โดยทัว่กนัแล 

เมียว ฝบั เลยีน ฟา เกง  กวน ซือ อมิ ผู่  สกั   โพว มนุ พนิ 

  妙   法    蓮   華 經     觀  世 音 菩  薩     普   門  品， 

พระสทัธรรมปุณฑรกิสูตร อวโลกเิตศวรโพธสิตัว ์สมนัตมขุปรวิรรค, 

(อ่าน) 
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แปะ อ ีไต ปยุ โหงว องิ ซิม ทอ ลอ นี  จิว่   (คาถาพระกวนอมิ) 

 白 衣 大 悲   五  印 心  陀 羅 尼 咒 

 

น า มอ ฮอ ลา ตนั นอ ตอ ลา แย แย   น า มอ ออ ล ี แย 

南 無  喝 囉 怛 那(一)
   哆 囉 夜  耶(二)

     南 無 阿 唎 耶(三)
 

 

พอ ลู  กดิ ต ี  ชอ ปอ ลา แย   ผู่  ท ี สกั  ตอ พอ แย   

婆 盧 羯 帝(四)
  爍 鉢 囉 耶 

(五)
   菩 提  薩  跢 婆  耶 

(六)
 

 

มอ ฮอ สกั ตอ พอ แย     มอ ฮอ เกยี ลู  ณี     เกยี แย    งนั   

摩  訶 薩 跢 婆  耶 
(七)

   摩  訶 迦 盧 尼 
(八)   迦  耶 

(九)
  唵 

(十)
 

 

ตอ  ล ี     จดิ ตอ ล ี     จดิ  จดิ  ตอ  ล ี     จดิ จดิ จดิ ตอ  ล ี

哆 昧
(十一)

 咄 哆唎(十二)
  咄  咄   哆  唎(十三)   咄 咄  咄 哆 唎

(十四)
 

 

ซอ พอ ฮอ 

娑  婆  訶(十五)
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ไต อยุ เต็ก เซียว ไจ กติ เซียง ทอ ลอ  นี  จิว่  (คาถา มหามงคลสริ)ิ 

大 威  德    消  災 吉    祥  陀  羅 尼 咒 

 

น า มอ ซาม มนุ ตอ      หมก ทอ น า      ออ ปอ ลา  ต ีฮอ ตอ เซ 

南 無   三  滿  多   沒  馱 喃        阿 鉢 囉  底 賀 多 舍 

 

ซอ นอ น า    ตนั จ ีทอ   งนั   เค เค   เค เฮง   เค เฮง   ฮง ฮง 

娑  那 喃     怛 姪 他    唵   佉 佉   佉 呬     佉 呬    吽 吽 

 

หยบิ วาว ลา   หยบิ วาว ลา   ปอ ลา หยบิ วาว ลา   ปอ ลา หยบิ วาว ลา 

  入  嚩  囉     入   嚩  囉   鉢 囉   入   嚩 囉     鉢 囉   入  嚩 囉 

 

 ตี สดิ จา     ตี สดิ จา    สดิ  ต ี ล ี   สดิ  ตี  ล ี   ซอ ปอ จา   ซอ ปอ จา 

底 瑟 吒     底 瑟 吒     瑟  致 哩   瑟  致 哩   娑  鉢 吒    娑  鉢 吒 

 

ซิน ตี เกยี    สดิ  ล ี อ ี   ซอ วาว ฮอ 

扇 底 迦      室 哩 曳     娑  嚩  賀 
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กวน อมิ ไต สอื จ ัง่ (คาถาสรรเสรญิ พระอวโลกเิตศวรโพธสิตัว)์ 

 觀   音 大 士 讚 

 

กวน อมิ ไต ซือ เสดิ เฮา ยง ทง สบิ ยอื  ไต  ยง ซือ ฮง ชิม 

 觀   音 大  士  悉  號  圓 通 十 二  大   願  誓 弘 深 

พระอวโลกเิตศวร บ าเพญ็บารมี ไดฉ้ายา ยง ทง ส าเรจ็ ๑๒ ปณิธาน  

 

 คู ไฮ โตว มี จนิ  กวิ  คู  ชิม เซง  บู  ชา ปกุ เฮยีง เซง 

苦 海 度 迷 津  救  苦  尋  聲   無 剎 不   現   身 

ดุจปรากฎกายไปทกุสถาน สดบัฟังเสยีงรอ้ง ขอความช่วยเหลอื เพือ่โปรดสตัว ์ใหพ้น้ทะเลทกุข ์

 

น า มอ กวน ซือ อมิ  ผู่ สกั  มอ ฮอ สกั    ( 3 จบ ) 

南 無   觀   世 音  菩 薩  摩  訶 薩， 

ขอนอบนอ้มแด่ พระอวโลกเิตศวรโพธสิตัว ์ผูเ้ป็น พระมหาโพธสิตัว ์
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โพว มนุ ซือ เฮยีง    กวิ  คู  ชิม เซง  ชือ  ปี   สว่ย ฝบั  ตู  มี  จนิ 

 普  門  示   現     救 苦  尋  聲  慈  悲    說  法  度 迷  津 

พระองคท์่านโปรดสอ่งดูท ัว่ทกุแห่ง เสาะหาเสยีงรอ้งขอความช่วยเหลอื โปรดเวไนยสตัวท์ี่หลงผิด 

 

ซุย  ปู โปว เลยีน เซง ซือ ไฮ เชง เลง ปา ไว  จนิ  บู  เซง 

隨  步 布    連    城 四  海  清  寧 八 唯  證  無  生 

ดว้ยความเมตตากรุณา ท ัว่แควน้ท ัว่เมือง จรดทะเล ๔ มหาสมทุร สงบสุข ไม่มีอนัตรายใดๆ 

 

น า มอ กวน ซือ อมิ  ผู่ สกั  มอ ฮอ สกั    ( 3 จบ ) 

南 無   觀  世  音  菩 薩  摩  訶 薩， 

ขอนอบนอ้มแด่ พระอวโลกเิตศวรโพธสิตัว ์ผูเ้ป็น พระมหาโพธสิตัว ์

 

กวน อมิ เมียว ฝบั เฮา บู เปียน ไต ไฮ เตียว อมิ วนั จง ซิน 

 觀   音   妙   法  浩 無  邊 大 海   潮  音  萬 衆 宣 

พระอวโลกเิตศวร ทรงพระเมตตาอนัประมาณมิได ้ โปรดเวไนยสตัว ์ที่เวยีนว่ายในมหาสาคร 

 

ฝบั เซียง กวง จง กง เต็ก มนุ ติน คนั เสก เซียง โทว แช เลยีน 

法   相    光  中 功  德  滿 定  看   舌   上    吐  青   蓮 

แสงพระวรลกัษณ์ เป็นมหากศุล บารมีลน้พน้ ดุจดอกบวับาน สมควรนอ้มจติศรทัธาพระองค ์
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น า มอ เฮา ยง ทง เมง จอื ใจ กวน อมิ หยู่ ไล กวง ฝดั ฮง ซือ ยง 

南 無  號 圓 通  名  自 在     觀  音 如 來   廣  發 弘 誓 願 

ขอนอบนอ้มปณิธาน พระองค ์กวา้งใหญ่ ไพศาล อสิระ ดงัสมญาณ ยง ทง 

 

น า มอ  อ ี นิม ซิม บู ควง ไง กวน อมิ หยู่ ไล เชียง กอื น า  ไฮ  ยง 

南 無  一  念 心 無 罣 礙   觀   音 如  來    常  居  南  海  願 

ขอนอบนอ้มปณิธาน พระองค ์ศรทัธา เป็นเอกจติ ณ เกาะโผวทอ้ แห่ง ทะเลใต ้

 

น า มอ  จู ซอ พอ เยา เมง ไก กวน อมิ หยู่ ไล ชิม เซง กวิ คู  ยง 

南 無 住 娑  婆  幽  冥  界    觀  音 如  來  尋  聲  救 苦 願 

ขอนอบนอ้มปณิธาน พระองค ์ฟังเสยีงเวไนยสตัว ์ท ัง้ ๓ โลก โปรดใหพ้น้ทกุข ์

 

น า มอ กงั เซีย มอ ตอื เอยีว ไกว  กวน อมิ หยู่ ไล   แนน ชี งยุ เฮยีม ยง 

南 無  降 邪  魔  除   妖   怪      觀  音 如  來     能 除 危   險  願 

ขอนอบนอ้มปณิธาน พระองค ์ปดัเป่าใหพ้น้ภยั จาก หมู่มาร ยกัษ ์ปีศาจ อมนุษย ์

 

น า มอ เชง เจง พนิ ซุย เอยีง ลวิ  กวน อมิ หยู่ ไล   ก า โลว ไซ ซิม ยง 

南 無  清  淨  瓶  垂   楊   柳    觀  音  如 來    甘 露  灑  心 願 

ขอนอบนอ้มปณิธาน พระองค ์โปรด หมู่มาร มนุษย ์ดว้ยน ้าทพิย ์จากกิง่หลวิในแจกนัวเิศษ 

 

น า มอ ไต ชือ ปี แนน ฮ ีเซีย กวน อมิ หยู่ ไล เชียง ฮงั เพง ตงั ยง 

南 無 大 慈 悲  能  喜 捨    觀  音 如 來    常  行  平  等 願 

ขอนอบนอ้มปณิธาน พระองค ์มหากรุณาใหผู้ม้ีจติกศุลอนุโมทนา โปรดสตัว ์อย่างเท่าเทยีมกนั 

 

 

 

 

 

 

 

( มหาปณิธาน 12 ) 
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น า มอ เจา แย ชนุ บู  ซุน ไกว กวน อมิ หยู่ ไล ซือ หมิก ซาม ทู  ยง 

南 無  晝 夜  巡 無  損   壞    觀  音 如 來   誓   滅   三  途  願 

ขอนอบนอ้มปณิธาน พระองค ์โปรดเวไนยสตัว ์ท ัง้ ๓ คตภิพ ไม่ใหเ้สือ่มโทรม พน้ทกุข ์

 

น า มอ มง น า เงยีม คึง โล่ย ไป กวน อมิ หยู่ ไล เค ซอ ไก ถกู ยง 

南 無 望 南    巖  勤  禮  拜   觀  音  如 來  枷 鎖 解 脫 願 

ขอนอบนอ้มปณิธาน พระองค ์ที่มุ่งม ัน่ ศรธัทา เสมือนผูถ้กูปลดจากโซ่ที่ลา่ม 

 

น า มอ เจา ฝบั จุน อวิ  คู ไฮ กวน อมิ หยู่ ไล โตว จนิ จง เซง ยง 

南 無  造 法  船 遊 苦 海    觀  音 如 來   度  盡 眾  生 願 

ขอนอบนอ้มปณิธาน พระองค ์ที่โปรดเวไนยสตัวพ์น้ทกุข ์ดุจ ลอ่งเรอืล าใหญ่ใหพ้น้ทะเลทกุข ์

 

น า มอ เชียน ทง ฟัง เฮา ปอ ไก กวน อมิ หยู่ ไล  จ ิ ยนิ  ซี  ฟัง ยง 

南 無    前   幢 幡  後 寶 蓋    觀  音 如 來   接 引  西  方 願 

ขอนอบนอ้มปณิธาน พระองค ์น าดวงจติ สูพ่ทุธเกษตร ทางทศิตะวนัตก พรอ้มของวเิศษ 

 

น า มอ บู เลยีน ซิว  ฟ ูเกง ไก กวน อมิ หยู่ ไล  มี ทอ ซิว ก ี ยง 

南 無 無  量   壽  佛  境  界    觀  音 如 來  彌 陀 受 記 願 

ขอนอบนอ้มปณิธาน พระองค ์ที่พระอมิตพทุธเจา้ ทรงบนัทกึใน แดนพทุธเกษตร 

 

น า มอ ติน งมี เซง บู  ปี  ไซ กวน อมิ หยู่ ไล กวั ซิว สบิ ออื  ยง 

南 無 端  嚴  身 無 比  賽    觀  音 如  來  果 修  十 二  願 

ขอนอบนอ้มปณิธาน พระองค ์ส าเรจ็ ๑๒ ปณิธาน พระวรลกัษณ์ พระบารมี สงา่ยิ่ง 
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กวน อมิ  ผู่ สกั เมียว นนั เจา  เชง เจง จงั  งมิ ลยุ กบิ ซิว 

 觀   音 菩 薩   妙   難  酬   清 淨  莊 嚴  累 刼  脩 

พระอวโลกเิตศวรโพธสิตัว ์แต่อดีต   ทรงบ าเพญ็บารมี อย่างบรสิุทธิ์ไม่มีที่ติ 

 

ซาม สบิ ออื ยนิ เพยีน ชิม ชา  ปกั เชียน วนั กบิ ฟา งมิ เฟา 

 三   十 二  應    遍   塵 剎  百    千   萬 刼  化 閻  浮 

กวา่ ๓๒ ปางทรงโปรดสตัว ์ทกุแห่งหน   สะสมบารมี นาน รอ้ย พนั แสน กลัป์ 

 

พนิ  จง  ก า โลว  เชียง ซือ ไซ  เซา นุย เอยีง ก ี ปกุ ไก ชิว 

 瓶  中  甘  露    常   時  酒   手  內  楊   枝  不 計 秋 

แจกนัน ้าทพิย ์โปรยดบัทกุข ์กิง่หลวิในพระหตัถ ์  พรมน ้าทพิย ์ดงั ฝนหล ัง่ไม่มีหยดุ 

 

เชียน ชี  คี  คิว เชียน ชี เฮยีง   คู ไฮ เชียง จก โตว เลนิ จวิ 

   千 處 祈 求    千  處 現   苦 海  常  作  度  人  舟 

ไฟทกุขท์กุแห่งหน ดบัพลนั แด่ผูส้วดวอนขอ    พระองคป์รากฏกาย ช่วยพน้ทะเลทกุข ์

 

น า มอ โพว ทอ ลวิ  ล ีซือ ไก ไต ชือ ไต   ปี กวน ซือ อมิ ผู่ สกั ( 5 จบ) 

南 無   普  陀 琉 璃 世  界 大 慈 大 悲  觀  世  音 菩 薩 

ขอนอบนอ้มแด่ พระอวโลกเิตศวรโพธสิตัว ์ที่ทรงเมตตา กรุณา แห่งโลก 
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น า ไฮ   ผู่ ทอ  ซัน จ ัง่ ( บทโปตรคริ ีสรรเสรญิ ) 

南 海  普 陀   山  讚 

น า ไฮ โพว ทอ ซัน  อ ี จอ ไว ไว  ปา เปา โกว ฮง 

南 海  普  陀  山  一  座 巍 巍 八  寶  孤 峰 

บรรพตลูกหน่ึง คอื “โปตระ” แห่งหว้งสมทุร เบื้องทกัษิณ อลงัการยิ่งใหญ่ดว้ย ยอดเขารตันมณี

แปดประการ ที่ชูเด่นต ัง้ตระหงา่น 

 

เลยีน ฟา จก  ตะ เพก็ ปอ จง เพก็ ปอ จง    

  蓮   花 足  踏   碧  波 中  碧  波 中   

(มพีระผู)้ ประทบัพระบาท บนดอกปทมุมาลย ์ท่ามกลางกระแสคลืน่สเีขียว ที่ระยบัแพรวพราว 

 

ซุย จงิ  กง  ซุย จงิ  กง นุย ติน  งมิ จอ 

水  晶 宮  水  晶 宮 內  端   嚴  坐 

ภายในวมิานแกว้ผลกึ  ไดป้ระทบันัง่อย่างสงา่งดงาม ภายในวมิานแกว้ผลกึ 

 

ติน งมิ จอ  ติน กมิ  ยง 

端  嚴 坐   定  金  容 

ไดป้ระทบันัง่อย่างสงา่งดงามยิ่งนกั  พระพกัตรง์ดงาม ผ่องพรรณ ดุจสุวรรณโดยแท ้

 

กมิ ยง  ที กวั หยก เลง ลง หยก เลง ลง 

金 容 體 掛  玉   玲  瓏    玉  玲 瓏 

พระพกัตรด์ุจสุวรรณ พระวรกาย หอ้ยระยา้ดว้ย ศิลาหยก กระทบกนัสง่ส าเนียง กงัวาลใส   

ศิลาหยกกระทบกนั ส าเนียงกงัวาลใสยิ่งนกั 
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 จู  ซุย  ยง  จ ี กมิ เมียว เซียง  นนั เมียว ฮวั 

珠   翠  擁   紫 金   妙    相     難   妙   晝 

มี รตันาภรณ์ ประดบัองคจ์ านวนมหาศาล  อนัรูปลกัษณ์ ที่พสิฐิศรเีปลง่ปล ัง่นั้นยากยิ่งนกั  

ที่จกัวาดพรรณนาใหง้ามสม 

 

นนั เมียว  นนั ฮวั   บู  เควยีง 

 難   妙  難  晝  無    窮 

ยากยิ่งนกั ที่จกัพรรณนาใหง้ามสม  ยากยิ่งนกั ที่จกัวาดความเป็น อนนัตะ ไดค้รบถว้นโดยแท ้

 

บู  เควยีง  บู  จนิ  ตู   จง  เซง     ตู   จง  เซง   

無    窮   無  盡  度  衆   生       度  衆   生  

อนัความเป็นนิจนิรนัดร ์และเป็นอนนัตะน้ีแล ที่โปรดอนุเคราะห ์บรรดาสรรพสตัวท์ ัง้ปวง 

น้ีแลที ่โปรดอนุเคราะหส์รรพสตัว ์โดยแท ้

 

 ชู  ฟัน  ลง กวน อมิ  ผู่ สกั    ไต ชือ ปี       ไต ชือ ปี      ตู  คนุ  มี 

出  凡   籠   覲  音 菫 薩     大 慈 悲     大 慈 悲      度  羣  迷 

พระองค ์ทรงยงัใหพ้น้จาก พนัธนาการกรงขงัของโลก  อนักค็อื พระอวโลกเิตศวรโพธสิตัวเ์จา้  

ผูเ้ป่ียมดว้ย พระมหาเมตตาการุญ  พระมหาเมตตาการุญยิ่งนกั  ทรงโปรดปวงชนที่ลุม่หลงท ัง้ปวง 

 

น า มอ กวน ซือ อมิ  ผู่  สกั  มอ ฮอ สกั   ( 3 จบ ) 

南 無  觀   世  音  菩  薩  摩  訶 薩， 

ขอนอบนอ้มแด่ พระอวโลกเิตศวรโพธสิตัว ์ผูเ้ป็น พระมหาโพธสิตัว ์
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โพว ทอ จ ัง่ ( ค าสรรเสรญิ พระอวโลกเิตศวร ) 

 普  陀 讚 

 

จงั  ล ีโพว ทอ ลวิ  ล ี ซือ ไก    อ ี จอ ปา เปา  โกว  ฮง 

讚 禮  普  陀 琉 璃  世  界 一  座 八  寶   孤  峰  

 

เพก็ เหลก็ จงิ กง จก ตะ  ฮง เลยีน ปอ  จง 

 碧    綠   晶 宮 足 踏   紅   蓮   波  中  

 

กวน อมิ  ผู่ สกั ไต ฟัง ชือ กวง    ฟา ตู  จง เซง  บู เลยีน 

  觀  音 菩 薩 大  放 慈  光   化 度 衆  生  無  量 

 

 ชู ฟัน ลง เฮยีง เชียง จง ตนั  กอ เอยีง ยง เซง ออน เอยีง 

出 凡  籠    現    前  衆  等   歌   揚 願  生   安   養 

 

น า มอ กวน ซือ อมิ  ผู่ สกั  มอ ฮอ สกั    ( 3 จบ ) 

南 無   觀  世  音  菩 薩  摩  訶 薩， 

ขอนอบนอ้มแด่ พระอวโลกเิตศวรโพธสิตัว ์ผูเ้ป็น พระมหาโพธสิตัว ์
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น า มอ ฮอ ลา ตนั นอ ตอ ลา แย แย „  น า มอ ออ ล ีแย „ 

南 無 喝 囉 怛  那  哆 囉 夜 耶 
(一)

  南 無 阿 唎 耶 
(二)

 

พอ ลู  กดิ ต ีชอ ปอ ลา แย „   ผู่  ท ีสกั ตอ พอ แย „  

婆 盧 羯 帝 爍 鉢 囉 耶 
(三)

   菩 提 薩 跢 婆 耶 
(四)

 

มอ ฮอ สกั ตอ พอ แย  „  มอ ฮอ เกยี ลู ณี เกยี แย „  งนั•  

摩  訶 薩  跢 婆  耶 
(五)

  摩  訶 迦 盧 尼 迦  耶 
(六)

 唵 (上聲) 
(七)

 

สกั พนั ลา ฟา อ ี „  ชู ตนั นอ ตนั แซ „ 

薩 皤 囉 罰 曳 
(八)

 數 怛  那 怛  寫 
(九)

 

น า มอ เสดิ กดิ ล ี ตอ  อ ี มง ออ  ล ีแย „   

南 無  悉  吉 利 埵 伊  蒙 阿 唎 耶 
(十)

 

พอ ลู กดิ  ต ี สดิ ฟ ู ลา  เลง ทอ พอ „  

婆 盧 吉 帝 室 佛  囉   楞  馱 婆 
(十一)

 

น า มอ นอ ลา กนิ ชี  „    ซี  ล ี มอ  ฮอ พนั ตอ ซา แม  „ 

南 無 那 囉 謹 墀 
(十二 )

 醯 唎 摩  訶  皤 哆  沙 咩 (羊鳴音) 
(十三)

 

สกั พอ ออ ทา เตา ซี พง   „   ออ ซี  ยนิ  „ 

薩  婆 阿  他 豆 輸 朋 
(十四)

  阿 逝 孕 
(十五)

 

สกั พอ สกั ตอ นอ มอ พอ สกั ตอ นอ มอ พอ แค „ 

薩 婆  薩  哆 那  摩 婆  薩 多  那 摩  罰  伽 
(十六)

 

มอ ฟา ทา เตา  „  ตนั จ ี ทอ  „   งนั  ออ พอ  ลู  ซี „ 

摩 罰 特  豆 
(十七)

 怛 姪 他 
(十八)

  唵  阿  婆  盧 醯 
(十九)

 

 ลู เกยี ต ี „    เกยี ลอ ต ี  „     อ ี ซี  ล ี   „     มอ ฮอ ผู่  ท ีสกั ตอ    „ 

盧 迦 帝 
(二十)

  迦 羅 帝 
(二十一)

  夷 醯 唎  
(二十二)

  摩 訶 菩 提 薩 埵  
(二十三)

 

ไต่ ปยุ จิว่ ( 大 悲 咒 ) 
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สกั พอ สกั พอ  „   มอ ลา มอ ลา   „    มอ ซี  มอ ซี  ล ีทอ ยนิ „ 

 薩 婆 薩 婆 
(二十四)

 摩 羅 摩 羅 
(二十五)

 摩  醯 摩 醯 唎 馱 孕 
(二十六)

 

 ก ี ลู   ก ี ลู กดิ มง    „    ตู  ลู   ตู  ลู  ฟา แซ แย ต ี   „  

俱 盧 俱 盧 羯 懞 
(二十七)

  度 盧 度 盧  罰 闍  耶 帝 
(二十八)

  

มอ ฮอ ฟา แซ แย ต ี  „   ทอ ลา ทอ ลา  „   ต ี ล ี ณี „ 

摩 訶 罰  闍  耶 帝 
(二十九)

 陀 羅 陀 羅(三十)
 地 利 尼 

(三十一)
 

สดิ ฟ ูลา แย   „    แจ ลา แจ ลา   „   มอ มอ ฟา มอ ลา   „  

室 佛 囉 耶 
(三十二)

 遮 羅 遮 羅 
(三十三)

 摩 摩  罰 摩 囉 
(三十四)

 

มก ต ี ล ี   „    อ ี ซ ี  อ ี ซี    „   สดิ นอ สดิ นอ  „ 

穆 帝 囇 
(三十五)

 伊 醯 移 醯 
(三十六)

 室 那  室 那 
(三十七)

 

ออ ลา เซียง ฟ ูลา แซ ล ี   „   ฟา ซอ ฟา เซียง  „   ฟ ูลา แซ แย „ 

阿 囉   嘇 佛 囉 舍 利 
(三十八)

  罰 沙  罰    嘇 
(三十九)

 佛 羅 舍 耶 
(四十)

 

ฟ ู ลู  ฟ ู ลู   มอ ลา   „   ฟ ู ลู   ฟ ู ลู  ซ ี ล ี   „   ซอ ลา ซอ ลา   „  

呼 嚧 呼 嚧 摩 囉 
(四十一)

 呼 嚧 呼 嚧 醯 利 
(四十二)

 娑 囉 娑 囉 
(四十三)

 

เสดิ ล ีเสดิ ล ี  „    ซู  ลู   ซู  ลู    „    ผู่  ที แย   ผู่  ท ี แย   „  

悉 利 悉 利 
(四十四)

 蘇 嚧 蘇 嚧 
(四十五)

  菩 提 夜  菩 提 夜 
(四十六)

 

 ผู่ ทอ แย  ผู่ ทอ แย   „    ม ี ต ี ล ี แย   „   นอ ลา กนิ ชี „ 

菩 馱 夜  菩 馱 夜 
(四十七)

 彌 帝 利 夜 
(四十八)

 那 囉 謹 墀 
(四十九)

 

 ต ี ล ี สดิ นี นอ  „  พอ แย มอ นอ  „    ซอ พอ ฮอ   „    

地 唎 瑟 尼 那 
(五十)

 波 夜 摩 那 
(五十一)

  娑  婆  訶 
(五十二)

   

เสดิ ทอ แย   „  ซอ พอ ฮอ   „   มอ ฮอ เสดิ ทอ แย  „   ซอ พอ ฮอ  „ 

 悉  陀 夜 
(五十三)

 娑 婆 訶 
(五十四)

 摩 訶  悉  陀 夜 
(五十五)

 娑 婆 訶 
(五十六)
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เสดิ ทอ  ย ี อ ี  „   สดิ พนั ลา แย   „    ซอ พอ ฮอ  „  

 悉 陀  喻 藝 
(五十七)

 室  皤  囉 耶 
(五十八)

 娑 婆 訶 
(五十九)

 

นอ ลา กนิ ชี   „  ซอ พอ ฮอ   „   มอ ลา นอ ลา   „   ซอ พอ ฮอ  „ 

那 囉 謹 墀 
(六十)

 娑 婆 訶 
(六十一)

 摩 囉  那 囉 
(六十二)

 娑 婆 訶 
(六十三)

 

เสดิ ลา เจง ออ มก แค แย  „         ซอ พอ ฮอ „  

 悉 囉  僧 阿  穆 佉 耶 
(六十四)

         娑 婆 訶 
(六十五)

 

ซอ พอ มอ ฮอ ออ เสดิ ทอ แย   „   ซอ พอ ฮอ  „ 

娑  婆 摩  訶 阿  悉  陀 夜 
(六十六)

  娑 婆 訶 
(六十七)

 

แจ กดิ ลา ออ เสดิ ทอ แย   „        ซอ พอ ฮอ  „  

者 吉 囉  阿 悉  陀  夜 
(六十八)

        娑 婆 訶 
(六十九) 

ปอ ทอ มอ กดิ เสดิ ทอ แย  „        ซอ พอ ฮอ „  

波 陀  摩 羯   悉  哆 夜 
(七十)

         娑 婆 訶 
(七十一)

 

นอ ลา กนิ  ซี พนั เค  ลา แย   „    ซอ พอ ฮอ „  

那 囉  謹 墀 皤  伽 囉 耶    
(七十二)

 娑 婆 訶 
(七十三)

 

มอ พอ ล ีเซง กดิ ลา แย   „         ซอ พอ ฮอ „ 

摩 婆 利 勝 羯  囉 夜 
(七十四)

           娑 婆 訶 
(七十五)

 

น า มอ ฮอ ลา ตนั นอ ตอ ลา แย แย   „   น า มอ ออ  ล ีแย „  

南 無 喝 囉  怛 那  哆 囉 夜 耶 
(七十六)

 南  無 阿 唎 耶 
(七十七)

 

พอ ลู  กดิ ต ี  „     ชอ พนั ลา แย   „   ซอ พอ ฮอ „  

婆 嚧 吉 帝 
(七十八)

  爍  皤  囉 夜 
(七十九)

 娑 婆 訶 
(八十)

 

งนั เสดิ เติน ตู    „   มนั ตอ ลา  „   ปดั ทอ แย   „  ซอ พอ ฮอ „ 

唵  悉   殿 都 
(八十一)

 曼 哆 囉 
(八十二)

 鉢 馱 耶 
(八十三)

 娑 婆 訶 
(八十四)
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ซิม เกง (心經) 

ปอ เย ปอ ลอ มิก ตอ ซิม เกง  กวง จอื ไจ  ผู่ สกั   

般 若 波 羅  密  多 心  經   觀  自 在 菩 薩， 

     ปรชัญาปารมิตาหฤทยัสูตร        พระอารยาวโลกเิตศวรโพธสิตัว ์ 

  

ฮงั ชิม ปอ เย ปอ ลอ มิก ตอ ซือ เจยีว เกยีน อู วนั ไก คง    ตู อ ีไช คู งกุ 

行 深 般 若 波 羅 蜜 多 時， 照  見  五 蘊 皆 空 ，度一切苦厄。 

เม่ือคร ัง้บ าเพญ็จรยิาแห่งปญัญาบารมีอย่างลกึซึ้ง, ไดพ้บวา่ เบญจขนัธล์ว้นว่างเปล่า, 

 จงึไดก้า้วล่วงสรรพทกุขท์ ัง้ปวง, 

 

แส ล ี จอื     เสก็ ปกุ อ ี คง    คง ปกุ อ ีเสก เสก เจยีก ซือ คง   

舍 利 子，     色 不 異 空，    空 不 異 色，  色    即   是 空， 

  สารบีตุร,     รูปไม่ต่างจากความวา่ง, ความวา่งกไ็ม่ต่างจากรูป,     รูปคอืความวา่ง, 

 

คง เจยีก ซือ เสก    เซา   เสยีง   ฮงั    เสก   ยดิ ฝกุ  หยู่ ซือ 

空   即   是   色， 受       想    行      識， 亦  復   如  是。 

แลความวา่งกค็อืรูป,   อนั เวทนา สญัญา สงัขาร และวญิญาณ  ,     กเ็ป็นเช่นน้ี, 

 

  แส ล ี จอื     ซือ จู  ฝบั คง เซียง          ปกุ เซง  ปกุ มิก 

  舍 利 子，            是  諸  法 空  相，          不   生   不  滅， 

สารบีตุร,      กส็รรพธรรมทัง้ปวงมีความว่างจากลกัษณะ,    มิเกดิข้ึนและมิดบัสูญไป, 
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ปกุ เกยีว ปกุ เจง   ปกุ เจง ปกุ ก า     ซือ กู  คง จง    

不   垢   不  淨，      不  增 不 減。  是 故 空 中   

มิแปดเป้ือนและมิบรสิุทธิ์,    มิเพิม่ข้ึนและมิลดลง,         ดว้ยเหตฉุะน้ีในความว่างนั้น,   

 

บู เสก    บู เซา   เสยีง   ฮงั    เสก     บู งนั   ยอื  พ ี เสก เซง   อ ี

無 色，無 受     想     行      識，      無 眼   耳   鼻  舌  身     意， 

จงึไรรู้ป,   ไรเ้วทนา  สญัญา สงัขาร และวญิญาณ,  ไรซ้ึ่งจกัษุ โสต ฆาน ชิวหา กาย และมโน, 

 

บู  เสก เซง  เฮยีง ม ี ฉก      ฝบั  บู งนั ไก     ไน จ ี   บู  อ ี เสก ไก 

無 色   聲    香  味  觸        法，      無 眼 界，乃 至 無 意  識  界， 

 ไรซ้ึ่งรูป เสยีง  กลิน่ รส สมัผสั และธรรมารมณ์, ไรซ้ึ่งจกัษุธาตุ,  ไปจนถงึไรซ้ึ่งมโนวญิญาณ, 

 

 บู  บู  เมง          หยดิ บู  บู  เมง จนิ      ไน  จ ี บู  เลา ซือ 

無 無  明，         亦  無 無  明 盡，    乃 至 無 老  死， 

ไรซ้ึ่งอวชิชาความไม่รู,้       และไรซ้ึ่งความสิ้นไปของอวชิชา,    จนไรซ้ึ่งความชรา มรณะ, 

 

ยดิ บู  เลา ซือ จนิ         บู  คู   จบิ   มิก   เตา 

亦 無 老  死  盡，         無 苦   集    滅     道， 

แลไรซ้ึ่งความสิ้นไปของความชราและมรณะ, ไรซ้ึ่งทกุข,์ สมทุยั, นิโรธ, และมรรค, 

 

 บู  ต ีหยดิ บู เตก       อ ี บู   ซอ เตก กู      ผู่  ท ี สกั  ตอ 

無 智  亦 無 得， 以 無  所  得  故。 菩 提  薩  埵， 

ไรซ้ึ่งปญัญาญาณ  และยงัไรซ้ึ่งการเขา้ถงึ(ปญัญาญาณ)ได,้ และดว้ยเหตทุี่มิอาจเขา้ถงึได ้

ดว้ยประการท ัง้ปวง, พระโพธสิตัว,์ 
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 อ ีปอ เย  ปอ ลอ  มกิ  ตอ  กู     ซิม  บู  ควง ไง 

依 般 若 波  羅   蜜  多 故，   心   無  罣  礙， 

เพราะอาศยัปญัญาปารมิตาเป็นเหตุ, ใหใ้นหทยัไรซ้ึ่งความสงสยัเคลอืบแคลง, 

 

 บู  ควง  ไง   กู        บู  เยา  คง  ปู       

無   罣   礙  故，    無  有  恐  怖， 

 แลเม่ือไรซ้ึ่งความสงสยัเคลอืบแคลงแลว้,  จงึปราศจากความตระหนกหวาดหว ัน่, 

 

ยนิ ล ี ติน เตา มง เซียง   กวิ เกง นิบ พบั 

遠 離 顛  倒  夢   想，  究  竟  涅  槃， 

ไกลห่างจากความคิดและความฝนัที่วปิลาสผกผนั, จนบรรลพุระนิรวาณไดใ้นที่สุด, 

 

 ซ ำ ซือ  จู   ฟ ู      อ ี ปอ  เย  ปอ ลอ มิก ตอ กู 

 三   世  諸  佛，   依  般  若  波  羅 波 多 故，  

อนัพระสมัมาสมัพทุธเจา้ในตรกีาล, ดว้ยเหตทุี่ทรงอาศยัปญัญาปารมิตา,  

 

เตก ออ เนา ตอ ลอ ซ ำ เมียว ซ ำ ผู่  ที      กู  จอื ปอ เย ปอ  ลอ มิก ตอ 

 得  阿 耨  多  羅 三   藐   三  菩 提。 故  知 般 若 波  羅  蜜 多， 

 จนไดบ้รรลพุระอนุตรสมัมาสมัโพธิ, ดว้ยเหตฉุะน้ีจงึสมควรทราบวา่ ปญัญาปารมิตาน้ี 

 

ซือ ไต เซง เจา ซือ ไต เมง เจา ซือ บู เซียง เจา  ซือ บู ตงั ตงั เจา 

是  大  神 咒，   是  大 明  咒，   是 無 上   咒     是 無 等 等 咒， 

คอืมหาศกัดามนตร,์   มหาวทิยามนตร,์      อนุตรมนตร,์       อสมมนตร,์  
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แนน  ชี   อ ี  ไช  คู   จนิ  สกิ  ปกุ  ฮ ี 

  能   除  一  切  苦，   真   實  不  虛。 

สามารถขจดัสรรพทกุขท์ ัง้ปวง, เป็นสจัจะที่มิผิดพลาดหลอกลวง, จงึกลา่ว มนตราปารมิตา วา่ 

กู  สว่ย  ปอ แย  ปอ ลอ มิก ตอ เจา    เจยีก สว่ย เจา หวกั   

故  說   般  若  波 羅  蜜  多 咒。    即   說   咒  曰 

 

กดิ ต ี กดิ ต ี ปอ ลอ กดิ ตี     ปอ ลอ เจง กดิ ตี    ผู่  ท ี สกั พอ ฮอ 

揭 諦 揭 諦，  波 羅 揭 諦 波  羅 僧 揭 諦，菩 提 薩 婆  訶。 

 

มอ ฮอ ปอ เย ปอ ลอ มิก ตอ     (3 จบ) 

摩 訶 般 若  波 羅 蜜  多 
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จุน  ที้   สิน่ จิว่ ( คาถาพระจุณฑโิพธสิตัว ์) 

准  提 神 咒 

ไค      เซา      กยุ       อ ี       ซู       เสดิ        ตี  

稽        首         皈        依         蘇          悉          帝 

ขอนมสัการ และยดึเอา พระสุสทิธกิารสูตร เป็นสรณะ 

เถา่      มิ่ง      เตง      ล ี       ฉิก       ก ี        จอื 

頭         面        頂        禮         七          俱          胝 

ขอคารวะนอบนอ้มต่อ พระพทุธเจา้ จ านวน ๗ โกฎพิระองค ์( ๗oลา้น ) ดว้ยเศรยีรเกลา้ 

งอ       กมิ      เชง      จงั      ไต       จุน        ท ี  

我         今         稱        讚        大          凖         提 

บดัน้ีขา้พเจา้ ขอสรรเสรญิสดุดี พระมหาจุณฑิ 

ไว       ยง       ชือ       ปี      ซุย      เกยี        ฟ ู

惟        願          慈        悲        垂         加           護 

ขอใหพ้ระองค ์โปรดเมตตากรุณา ประทานความคุม้ครอง 

น า  มอ  สตั    ตอ   น า.   ซ ำ  เมียว  ซ ำ   ผู่   ทอ.    ก ี   จอื    น า.    

南   無   颯     哆   喃。 三     藐     三    菩   陀。 俱     胝    喃。 

ตนั   จ ี  ทอ.   งนั.   จ ี    ล ี    จู    ล.ี   จุน   ที     ซอ   พอ   ฮอ. 

怛    姪   他。唵。折   戾     主   戾。凖   提      娑    婆    訶。 

ขอนอบนอ้มต่อ พระผูเ้ป็นมหาสตัว ์และพระสมัมาสมัพทุธเจา้ จ านวน ๗ โกฎพิระองค ์( ๗oลา้น ) 

โดยกลา่วพระคาถาวา่ “ โอม จเล จูเล จุนเท สวาหา “ 

- - - -- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  

งนั ( 唵 ) พระสูตรบทหน่ึงของมหายาน 
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ออ  มี  ทอ  ฟ ู เซง  กมิ เสก    เซียง เฮา กวง เมง  บู   ตงั  ลนุ 

阿  彌  陀  佛  身   金   色    相    好  光   明  無  等   倫 

พระฉววีรรณของพระอมิตาพทุธเจา้  มีแสงรศัมีเรอืงรองอนัมิอาจประมาณได ้

 

ปกั เฮา วนั  จนิ  อู   ซู   มี       ก า  มกุ  เตง   เชง  ซือ  ไต  ไฮ 

白  亳  宛  轉  五  須  彌  紺  目    澄     清   四   大  海 

แสงรศัมีพระองคส์วา่งไปทัว่ ภเูขาสุเมรุ ท ัง้ ๕ ลูก  พระเนตรกวา้งไกลเสมือน ๔ มหาสมทุร 

 

กวง จง  ฟา  ฟ ู บู   ซู   อ ี  ฟา  ผู่  สกั  จง  หยดิ   บู  เปียน 

 光  中  化  弗 無  數  億  化  菩  薩  衆    亦    無    邊 

ในแสงพทุธานุภาพปรากฏมีพระพทุธเจา้อยู่     และเหลา่พระโพธสิตัว ์นบัประมาณมิได ้

 

ซือ สบิ  ปา  ยง   ตู  จง  เซง  กวิ  พนิ  ฮ า   เหลง็  เตง   ปี  ไง 

四  十  八   願   度  衆  生  九   品   咸      令    登   彼  岸 

ทัง้ปณิธาน ๔๘ ประการโปรดสรรพสตัว ์  ให ้สตัว ์โลก ถงึฝัง่ ดอกบวั ๙ ชัน้ 

 

น า  มอ  ซี  ฟัง  เกก ลก ซือ ไก   ไต  ชือ  ไต  ปี    ออ   ม ี ทอ ฟ ู

南  無   西 方    極  樂  世 界    大  慈   大  悲    阿  彌  陀 佛 

ขอนอบนอ้มต่อ พระอมิตาพทุธเจา้แห่งสุขาวดีโลกธาตุ เบื้องปจัฉิมทศิ ผูท้รงยิ่งดว้ย 

พระมหาเมตตา พระมหากรุณา 

 

น า  มอ  ออ  มี   ทอ  ฟ ู      (3 จบ) 

南  無   阿  彌  陀  佛 

ขอนอบนอ้มแด่ พระอมิตาพทุธเจา้ 
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น า  มอ  กวน  ซือ  อมิ  ผู่  สกั      (3 จบ) 

南   無    觀    世   音  菩  薩 

ขอนอบนอ้มแด่ พระอวโลกเิตศวรโพธสิตัว ์

 

น า  มอ  ไต  ซี   จ ี  ผู่   สกั     (3 จบ) 

南   無  大  勢  至  菩   薩 

ขอนอบนอ้มแด่ พระมหาสถามปราปตโพธสิตัว ์

 

น า  มอ  เชง  เจง   ไต  ไฮ   จง   ผู่   สกั   (3 จบ) 

南   無   清   淨    大   海   衆   菩   薩 

ขอนอบนอ้มแด่ คณะพระโพธสิตัวผู์บ้รสิุทธิ์อนัมีจ านวนมหาศาลดุจหว้งมหาสมทุร 

 

 อ ี ซิม กยุ เมง  เกก ลก  ซือ  ไก  ออ  ม ี ทอ  ฟ ู

一  心   皈  命   極  樂   世  界  阿  彌  陀  佛 

ขอตัง้จติม ัน่เป็นหน่ึงเดียวในชาตน้ีิ, ต่อดินแดนสุขาวดีโลกธาตุ, แห่งพระอมิตาพทุธเจา้, 

 

ยง  อ ีเจง กวง เจยีว งอ  ชือ ซือ นิม งอ  งอ  กมิ จนิ นิม 

願  以 淨  光   照  我  慈  誓  攝 我  我  今  正  念 

ขอพระองค ์โปรดประทานรศัมีอนับรสิุทธิ์แก่ ขา้พเจา้, โปรดทรงมีพระเมตตาประสงคจ์ะ   

อนุเคราะห ์ขา้พเจา้, ดว้ยบดัน้ี ขา้พเจา้ประกอบดว้ยสมัมาสติ ระลกึชอบ, 

 

เชง หยู่  ไล เมง  ไว   ผู่   ที  เตา  คิว เซง เจง โทว 

稱  如   來  名  為  菩  提  道  求  生  淨  土 

สรรเสรญิพระนาม,     เพือ่ปราถนาพระโพธมิรรค,        แลขอไปอบุตัิยงัวศิทุธโิลกภมูิ, 
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ฟ ู ซิด  ปนุ ซือ  หยก เยา จง เซง  หยก เซง งอ กวด 

佛  昔   本  誓    若  有  衆  生    欲   生 我  國 

ดว้ยทรงมีพระปฏญิาณแต่เริม่วา่,    หากมีสรรพสตัว,์        ปรารถนาอบุตัิยงัโลกธาตขุองเรา, 

 จ ี ซิม  ซิง  ลก   ไน  จ ี  สบิ นิม  หยก ปกุ  เซง แจ 

志  心   信   樂   乃  至  十  念    若  不    生  者 

ดว้ยจติมัน่ศรทัธา,            ดว้ย การระลกึถงึเรา ๑o วาระ,      หากมิไดไ้ปอบุตัิ, 

ปกุ  ชี  จนิ  กก   อ ีชือ นิม ฟ ูยนิ ยง   เตก ยบิ หยู่  ไล 

不  取  正  覺  以 此 念 佛 因 緣   得  入  如  來 

จกัมิขอส าเรจ็พระโพธญิาณ,    แลดว้ยเหตแุห่งการระลกึถงึน้ี,    ใหไ้ดเ้ขา้ถงึพระตถาคต, 

ไต ซือ  ไฮ  จง  เซง ฟ ู ชือ เลก  จง  จุย เซียว มิก 

大  誓  海  中   承  佛 慈  力  衆  罪   消   滅 

ไดอ้ยู่ท่ามกลางพระมหาปณิธานอนัดุจหว้งมหรรณพ,  ไดอ้าศยัพลงัพระเมตตาแห่ง 

พระพทุธองค,์  ยงัใหบ้าปกรรมทัง้ปวงสิ้นสูญ, 

เซียง เกนิ เจง เชียง หยก  ลมิ  เมง จง  จอื  จ ี  ซือ  จ ี

  善    根   僧   長    若   臨   命  終  自  知    時  至 

  กศุลมูลพูนเพิม่วฒันา,         หากถงึคราจะสิ้นอายขุยั,         ขอใหต้นเองไดล้่วงรูล้ว่งหนา้, 

 เซง   บู    ปิง   คู  ซิม  ปกุ   ท า ลวน  อ ี  ปกุ  ติน เตา 

  身   無   病   苦   心   不    貪  戀  意  不   顛  倒 

รา่งกายไรโ้รคาทรมาน,          ให ้ใจ มิโลภโมโทสนัและอาลยั,   ให ้จติ มิวปิลาสผกผนั, 

- - - - - - --  - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -- - 

คือ การระลกึถงึพระองค ์โดยการสวด พระนามในช ัว่กล ัน้ลมหายใจหน่ึง ถอืเป็นหนึ่งวาระ 
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หยู่ ยบิ  ซิม ติน  ฟ ู กบิ เซง จง  เซา จบิ กมิ ไท 

如  入   禪  定  佛 及  聖  衆   手  執 金  臺 

ประดุจครองอารมณ์แห่งสมาธฌิาน, (ขอให)้ พระพทุธองคแ์ละพระอรยิบรษิทั, ทรงยื่น 

พระหตัถม์ารบัไปสูแ่ท่นสุวรรณอาสน์, 

 

ไล  เงง  จ ี  งอ   อ ี อ ี นิม คิน  เซง เกก ลก กวด 

來  迎  接  我  於 一  念  頃   生   極  樂  國 

เพือ่มารบัขา้พเจา้,          แมช้ัว่ขณะเดียว (ช ัว่ลดันิ้วมอื),    ก ็ไปก าเนิดยงั สุขาวดีโลกธาตุ, 

 

ฟา ไค  เกยีง ฟู  เจยีก บนุ ฟ ูเซง  ตนุ ไค  ฟ ู ฟยุ 

華  開   見  佛    即   聞 佛 乘  頓  開  佛 慧 

เม่ือปทมุมาลยผ์ลบิาน ใหไ้ดพ้บพระพทุธองค,์  ไดส้ดบัพระพทุธยานธรรม,  ไดบ้รรลถุงึ    

พระพทุธปญัญาโดยฉบัพลนั, 

 

กวง  ตู  จง เซง  มนุ ผู่  ท ี ยง   สบิ ฟัง ซ ำ ซือ  อ ี ไช ฟู 

 廣  度  衆  生  滿 菩 提 願    十  方 三  世  一 切 佛 

ใหส้ามารถโปรดสรรพสตัวไ์ดอ้ย่างไพศาล, แลว้สมบูรณ์ซึ่งพระโพธปิณิธานเทอญ,   

(ขอนมสัการ) พระพทุธเจา้ใน ตรกีาล และ ทศทศิ ทกุพระองค,์ 

 

 อ ี ไช ผู่  สกั มอ ฮอ สกั   มอ ฮอ ปอ เย ปอ ลอ มิก 

一 切 菩  薩 摩 訶 薩   摩 訶 般 若  波 羅 蜜 

และพระโพธสิตัวม์หาสตัว ์ท ัง้ปวง,  พระมหาปรชัญาปารมิตาสูตร 
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ช า ฮวย บุง้ ( สวด ขอขมากรรม ) 

懺  悔 文 

 

งอ ซิก ซอ  เจา  จู   อก เงยีบ  ไก  อวิ  บู   ซี   ท า  จนิ  ชี 

我 昔  所    造  諸  惡   業  皆  由  無  始   貪  嗔  癡 

ชง  เซง  ง ี  อ ี จอื  ซอ  เซง  กมิ ตยุ  ฟ ูเชียน คิว  ช า ฟยุ 

從   身  語  意  之   所   生  今  對  弗  前   求  懺  悔 

บาปกรรม อกศุลท ัง้หมด   ที่ขา้พระองค ์ไดก้ระท ามาแลว้   ต ัง้แต่อดีต,  ความโกรธ,       

ความโลภ, ความหลงทัง้หมด  ไม่วา่เริม่เกดิมี ต ัง้แต่เม่ือใด,  ท ัง้ที่เกดิจาก กายกรรม วจกีรรม 

มโนกรรม  อนัเป็นเหตใุหอ้บุตัข้ึิน,   ในขณะน้ี  ณ เบื้องพระพกัตร ์ แห่งพระผูม้ีพระภาคเจา้   

บดัน้ี ขา้พระองค ์ไดส้ านึกถงึกรรมนั้นแลว้ ขอพระองคท์รงโปรด อดโทษ อโหสกิรรม ดว้ยเทอญ. 
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ฮว๊ย เฮยีง กี่ ( แผ่เมตตา ) 

 囘    向 偈 

 ยง    อ ี  ชือ   กง  เต็ก   จงั  งมิ   ฟ ู   เจง  โทว 

 願    以   此   功   德   莊  嚴   佛    淨   土 

เซยีง เปา ซือ  ตง  เอนิ   ฮา   จ ี ซาม   ทู   คู 

    上    報   四   重   恩   下   濟   三   途   苦 

หยก  เยา เกยีน บุน  แจ   เสดิ  ฝดั   ผู่    ที    ซิม 

   若    有   見    聞   者     悉   發   菩   提   心 

จนิ   ชือ    อ ี  เปา  เซง   ทง  เซง  เกก  ลก กวด 

   盡    此   一   報    身    同   生   極    樂  國 

 ปรารถนาจติ ดว้ยบญุกศุลน้ี   ขอถงึอลงัการ  พทุธสุทธิภมูิ   ข้ึนเบื้องบน   ขอสง่ผลถงึ        

ผูท้รงคุณอนัใหญ่หลวงท ัง้ 4 อนัไดแ้ก่ พระพทุธเจา้ พระมหากษตัรยิ ์ครูอาจารย ์คุณบดิามารดา,  

ลงเบื้องลา่ง  ขอใหเ้ป็นทาน  แกอ่บายภมิูท ัง้ 3  อนัมี ดิรจัฉาน เปรต อสุรกาย  หากแมน้มีผู ้ใด  

ไดเ้หน็    ไดส้ดบัดงัน้ี,    ลว้นกอ่เกดิโพธิ (ปญัญา การรูแ้จง้),   ยามสิ้นรูปกาย  สุดทา้ยน้ี        

ลว้นจุต ิใน  สุขาวดี  ดว้ยกนั. 

ยง เซียว ซาม เจยีง จู  ฟัน เนา   ยง เตก ตี  ฟยุ จนิ เมง เลยีว 

願   消    三   障  諸  煩   惱   願  得 智  慧 真   明   了 

โพว ยง  จุย เจยีง เสก เซี่ยว ชี   ซือ ซือ เชียง ฮงั ผู่  สกั  เตา 

 普  願  罪    障   悉   消   除   世  世   常   行 菩  薩  道 

ดว้ยสจัจาธษิฐานน้ี ขอต ัง้จติ อปุสรรคทัง้ 3 อนัไดแ้ก ่กเิลส กรรม วบิาก กเิลสท ัง้หมด  

ขอจงมลายสิ้น,    ดว้ยสจัจาธษิฐานน้ี   ปรารถนาให ้ถงึ   ซึ่งสจัจปญัญา   รูแ้จง้  กระจา่งสิ้น, 

ดว้ยสจัจาธษิฐานน้ี  ขอแผ่ ใหท้ ัว่ถงึ  บาปอนัเป็นอปุสรรค  แห่งกศุลกรรม จงตดัถอน  ท าลาย  

มลายสิ้น,  ทกุกาลเวลา ขอเดินตามทาง แห่งพระโพธสิตัว ์จะปฏบิตัิตามตลอด เสมอไป. 
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ซ ำ กยุ อ ี( ไตรสรณาคม ) 

三 皈 依 

 

จือ่ กยุ  อ ี ฟ ู   ตง ยง จง เซง   ท ี ไก ไต เตา  ฝดั บู เซียง ซิม 

自 歸 依 佛     當 願 衆 生  體 解 大  道 發 無  上   心 

ขา้พเจา้ขอยดึถอื พระพทุธองคท์รงเป็นสรณะ, ขอใหป้ณิธานน้ี พงึบงัเกดิมี แกส่รรพสตัวท์ ัง้หลาย, 

จะขอปรบัตน อย่างเหมาะควร เพื่อให ้ถงึ มหามรรค (หนทางแห่งพระนิพาน),  ขอใหบ้งัเกดิจติ  

มุ่งตรงต่อ อนุตระสมัโพธ ิ(การตรสัรูท้ี่สมบูรณสู์งสุด) 

 

จือ่ กยุ  อ ีฝบั   ตง ยง จง เซง  ชิม ยบิ เกง จงั   ตี  ฟยุ  หยู่  ไฮ 

自 歸 依 法    當 願 衆  生 深  入 經  藏 智  慧   如   海 

ขา้พเจา้ขอยดึถอื พระธรรม เป็นสรณะ, ขอใหป้ณิธานน้ี พงึบงัเกดิมี แกส่รรพสตัวท์ ัง้หลาย,  

ขอใหเ้ขา้ถงึ พระสูตร พระปิฏก อนัละเอยีดลกึซึ้ ง, ขอใหม้ีปญัญา ดงัมหาสมทุร. 

 

จือ่ กยุ  อ ีเจง   ตง ยง จง เซง   ทง  ล ี ไต จง    อ ีไช  บู ไง  ฮวั น า เซง จง 

自 歸 依 僧    當 願 衆  生    統 理 大 衆   一 切 無 礙 和 南  聖 衆 

ขา้พเจา้ขอยดึถอื พระสงฆ ์เป็นสรณะ, ขอใหป้ณิธานน้ี พงึบงัเกดิมี แกส่รรพสตัวท์ ัง้หลาย,  

ขอใหไ้ดเ้ป็น ผูอ้ภบิาล ดูแลมหาบรษิทั, โดยปราศจากอปุสรรคทัง้ปวง,  ขา้พเจา้ขอนอ้ม สกัการะ 

แด่ พระอรยิะท ัง้ปวง โดยพรอ้มเพรยีงกนั, 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


